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GENERAL INFORMATION



English (en)



COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE



AIR / HYDRAULIC OPERATED PISTON PUMPS READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING, OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT. It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.



PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE A piston pump is a motor driven reciprocating plunger pump used to move a fluid media. Any other use may cause equipment damage and / or serious injury or death.



OPERATING AND SAFETY PRECAUTIONS READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THIS INFORMATION TO AVOID INJURY AND PROPERTY DAMAGE. EXCESSIVE INLET PRESSURE STATIC SPARK EXPLOSION HAZARD



HAZARDOUS MATERIALS HAZARDOUS PRESSURE



All piston pump models listed in the Declarations of Conformity (located near the end of the manual) conform to the requirements of the EU “Machinery Directive”. Additionally, some models conform to the EU “ATEX Directive” and may be used in some potentially explosive atmospheres as defined by Group II 2GD X, or Group II 2G IIB X but ONLY when the special conditions listed below under the section “Special Conditions for Pumps in Potentially Explosive Atmospheres” are followed. The ATEX-conforming models are listed on the Declaration of Conformity that includes both the Machinery and ATEX directives in the section titled “This product complies with the following European Community Directives”. Piston pump models listed in the Declaration of Conformity which ONLY conform to the EU “Machinery Directive” are NOT to be used in potentially explosive atmospheres. You must read and follow the detailed explanation of these hazards and follow the appropriate instructions noted in this manual for safe installation and operation.



SAFETY INFORMATION - EXPLANATION OF SAFETY SIGNAL WORDS



z z z



z



z z z z z



WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury. CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol, indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.



NOTICE NOTICE is used to address practices not related to personal injury.



SPECIAL CONDITIONS FOR PUMPS IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES (ATEX)



z



z z



z



WARNING Non-compliance with any of these special conditions could create an ignition source that may ignite any potentially explosive atmospheres. Only pump models conforming to the EU “ATEX Directive” should be used in potentially explosive atmospheres. WARNING DUST IGNITION HAZARD. Certain dusts may ignite at pump surface temperature limits. Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the pump. WARNING STATIC SPARK. Can cause explosion resulting in severe injury or death. Ground pump and pumping system. Sparks can ignite flammable material and vapors. The pumping system and object being sprayed must be grounded when it is pumping, flushing, recirculating or spraying flammable materials such as paints, solvents, lacquers, etc. or used in a location where surrounding atmosphere is conducive to spontaneous combustion. Ground the dispensing valve or device, containers, hoses and any object to which material is being pumped. Use the pump grounding lug provided on metallic pumps for connection of a ground wire to a good earth ground
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z z



z



z



z



INJECTION HAZARD



source. Use Aro Part No. 66885-1 Ground Kit or a suitable ground wire (12 ga. / 2.6 mm min.). Secure pump, connections and all contact points to avoid vibration and generation of contact or static spark. Consult local building codes and electrical codes for specific grounding requirements. After grounding, periodically verify continuity of electrical path to ground. Test with an ohmmeter from each component (e.g., hoses, pump, clamps, container, spray gun, etc.) to ground to insure continuity. Ohmmeter should show 0.1 ohms or less. Submerse the outlet hose end, dispensing valve or device in the material being dispensed if possible. (Avoid free streaming of material being dispensed.) Use hoses incorporating a static wire or use groundable piping. Use a grounded exhaust hose between the pump and the muffler. Use proper ventilation. Keep flammables away from heat, open flames and sparks. Keep containers closed when not in use. WARNING MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE LIMITS. High surface temperatures may ignite potentially explosive gases or dust in contact with the pump. WARNING BARREL PUMPS AND CONTAINERS. Pumping potentially explosive materials with barrel pumps from containers can create an explosive atmosphere inside the container. Containers musts be sealed and an inert gas media must be pumped into the container to fill the void. Barrel pumps must never be run dry. WARNING If elevated temperatures or elevated vibration levels are detected, shut the pump off and discontinue its use until it can be inspected and/or repaired. WARNING Do not perform maintenance or repairs in an area where explosive atmospheres are present. WARNING UPPER PACKING GLAND LEAKS CAN OCCUR. Potentially explosive materials and vapors can be emitted into the atmosphere. Upper packing glands must be inspected daily. Piston pumps with adjustable packing glands – gland packings must be tightened if leakage is noted. Gland packings must be replaced if adjustment does not stop leakage. Piston pumps with non-adjustable packing glands – gland packings must be replaced if leakage is noted. WARNING EXPLOSION HAZARD. Models containing aluminum wetted parts cannot be used with 1,1,1-trichloroethane, methylene chloride or other halogenated hydrocarbon solvents which may react and explode. Check the pump wetted parts for compatibility before using with solvents of this type.
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GENERAL PRODUCT SAFETY INFORMATION WARNING EXCESSIVE INLET AIR / HYDRAULIC PRESSURE.



z z



z z



z



z



z



z z



z z z z



Can cause personal injury, death, pump damage or property damage. Do not exceed the maximum inlet air / hydraulic pressure as stated on the pump model plate. Be sure material hoses and other components are able to withstand fluid pressures developed by this pump. Damaged hose could leak flammable liquids and create potentially explosive atmospheres. Check all hoses for damage or wear. Be certain dispensing device is clean and in proper working condition. Do not exceed the maximum material pressure of any component in the system. A pressure relief valve must be used to prevent overpressurization of the system and possible component rupture. WARNING HAZARDOUS MATERIALS. Can cause serious injury or property damage. Do not attempt to return a pump to the factory or service center that contains hazardous material. Safe handling practices must comply with local and national laws and safety code requirements. Obtain Material Safety Data Sheets on all materials from the supplier for proper handling instructions. WARNING MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE LIMITS. Maximum surface temperature depends on the operating conditions of the pump. Do not exceed maximum temperature limits as noted on page PTL-1. Do not allow the pump to run dry. Pump surface temperatures will rise and temperatures may exceed maximum temperature limits of packings, as noted on page PTL-1. Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the pump. Certain dusts may ignite at pump surface temperature limits, as noted on page PTL-1. Excessive hydraulic oil temperatures can cause fire. The hydraulic motor is rated for operation up to 130˚ F (54˚ C). Maximum temperatures are based on mechanical stress only. Certain chemicals will significantly reduce maximum safe operating temperature. Consult the chemical manufacturer for chemical compatibility and temperature limits. WARNING All Pumps. Leaking Fluids can cause explosion hazards. Re-torque all pipe and hose fittings to insure against fluid leakage. Pump damage caused by improper mounting or piping stress and external damage can result in fluid leakage. Barrel pumps must be removed from the container when not in use. Inlet of pumps must always be submerged in media being pumped.



z z



z z



z z



z



Pumps must never be run dry. Leakage from the hydraulic motor weep hole should be inspected daily. Seals must be replaced if leakage exceeds 5 cc/ day. WARNING HAZARDOUS PRESSURE. Can result in serious injury or property damage. Do not service or clean pump, hoses or dispensing valve while the system is pressurized. Disconnect air / hydraulic supply line and relieve pressure from the system by opening dispensing valve or device and / or carefully and slowly loosening and removing outlet hose or piping from pump. WARNING INJECTION HAZARD. Any material injected into flesh can cause severe injury or death. If an injection occurs immediately contact a doctor. Do not grab front end of dispensing device. Do not aim dispensing device at anyone or any part of the body. CAUTION Verify the chemical compatibility of the pump wetted parts and the substance being pumped, flushed or recirculated. Chemical compatibility may change with temperature and concentration of the chemical(s) within the substances being pumped, flushed or circulated. For specific fluid compatibility, consult the chemical manufacturer. CAUTION Protect the pump from external damage and do not use the pump for the structural support of the piping system. Be certain the system components are properly supported to prevent stress on the pump parts. Suction and discharge connections should be flexible connections (such as hose), not rigid piped, and should be compatible with the substance being pumped. CAUTION Be certain all operators of this equipment have been trained for safe working practices, understand it’s limitations, and wear safety goggles / equipment when required.
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PLACING INTO SERVICE AIR / HYDRAULIC AND LUBE REQUIREMENTS EXCESSIVE AIR / HYDRAULIC PRESSURE. Can cause personal injury, pump damage or property damage. Do not exceed maximum inlet air / hydraulic pressure as stated on motor model plate. AIR OPERATED PUMPS z Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently and yield a longer life to operating parts and mechanisms. z Use an air regulator on the air supply to control the pump cycle rate. This will help to prolong the life of the pump. z Supply the air lubricator with a good grade of SAE 90 wt. nondetergent oil and set the lubricator to a rate not to exceed one drop per minute. HYDRAULIC OPERATED PUMPS z Hydraulic motors will require normal maintenance. Do not allow contaminants to enter the hydraulic motor. WARNING



TRANSPORT AND STORAGE z z z



Store in a dry place, do not remove product from box during storage. Do not remove protection caps from inlet and outlet prior to installation. Do not drop or damage box, handle with care.



INSTALLATION Translated labels and tags are included. Peel off the appropriate local language warning label and place it over the corresponding English label. z Mount the pump as required for the application. (For example: Wall mount, floor mount, ram etc.) z AIR OPERATED PUMPS: Exhaust silencer kits are available for these pumps. Mount exhaust silencers or pipe exhaust away as required to a safe location. z Install a ground wire to the air motor ground lug. z Connect fluid hose to pump outlet. In most cases, a pipe sealant should be used on thread connections. Tighten all fittings. z Verify correct model / configuration prior to installation. z The pump should never be operated at pressures exceeding Maximum inlet air pressure noted on model plate attached to pump. z Pumps are tested in water at assembly. Flush pump with compatible fluid prior to installation. z Always flush the pump with a solvent compatible with the material being pumped if the material being pumped will solidify when not in use for a period of time. Thermal expansion can occur when the fluid in the NOTICE material lines is exposed to elevated temperatures. Example: Material lines located in a non-insulated roof area can warm due to sunlight. Install a pressure relief valve in the pumping system. z Pipe exhaust away to a safe location. Use a suitable diameter grounded hose between pump and muffler. z Verify correct model / configuration prior to installation. z The pump should never be operated at pressures exceeding Maximum inlet air pressure noted on model plate attached to pump. z Always flush the pump with a solvent compatible with the material being pumped if the material being pumped will solidify when not in use for a period of time. FLUSHING Flush the pump with a solvent compatible with the NOTICE material to be pumped. 1. Turn the motor inlet regulator pressure control knob to “0” pressure setting. z
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2. Immerse lower pump end or fluid inlet hose into a bucket of solvent. 3. Turn the motor inlet regulator pressure control knob and allow pump to cycle. 4. Circulate solvent through pump until it is thoroughly cleaned.



OPERATION START-UP 1. Turn the motor inlet regulator pressure control knob until motor starts to cycle. 2. Allow pump to cycle slowly until it is primed and all air is purged from the fluid hose or dispensing device. 3. Turn off dispensing device and allow pump to stall. Re-check the fittings and tighten if necessary. 4. Open dispensing device and allow pump to re-start. 5. Adjust the motor inlet regulator as required to obtain desired operating pressure and flow. z Keep the solvent cup filled with a compatible solvent. This will keep the material from drying on the piston rod, which could drag through the packings, ruin them and eventually scour the piston rod. Use Aro Part No. 66333-B Wet-Sol “Plus” Kit to remove dirty or contaminated solvent and replenish with new solvent. SHUTDOWN z It is good practice to periodically flush entire pump system with a solvent that is compatible with the material being pumped, especially if the material being pumped is subject to “settling-out” when not in use for a period of time. z AIR OPERATED PUMPS: Disconnect the air supply from the pump if it is to be inactive for a few hours.



SERVICE z z z z



Keep good records of service activity and include pump in preventive maintenance program. Check the material and air / hydraulic hoses for any weakness, and replace if necessary. USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE PERFORMANCE AND PRESSURE RATING. Repairs should be made only by authorized trained personnel. Contact your local authorized ARO Service Center for parts and customer service information. Refer to page 3.



Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
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INFORMATION GENERALE



Français (fr)



CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE



POMPES À PISTONS À COMMANDE PNEUMATIQUE OU HYDRAULIQUE LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER, D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL. L’employeur est chargé de mettre ces informations à la disposition de l’opérateur.



DESCRIPTION DE PRODUIT ET UTILISATION PRÉVUE Une pompe à piston est une pompe à piston plongeur à mouvement alternatif, actionnée par moteur et servant au déplacement de fluides. Toute autre utilisation risquerait d’endommager l’équipement et / ou d’entraîner de graves blessures ou même la mort de l’opérateur.



CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT ET MESURES DE SECURITE LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE CES INFORMATIONS POUR EVITER TOUTE LESION CORPORELLE ET TOUT DOMMAGE MATERIEL. PRESSION D’ENTREE EXCESSIVE ETINCELLE STATIQUE DANGER D’EXPLOSION



Tous les modèles de pompes à piston dont la liste figure dans les Déclarations de conformité (figurant à la fin du manuel) sont conformes aux exigences de la « Directive Machines » de l’UE. De plus, certains modèles sont conformes à la « Directive ATEX » de l’UE et peuvent être utilisés dans quelques atmosphères potentiellement explosives, au sens du Groupe II 2GD X ou du Groupe II 2G IIB X , mais UNIQUEMENT lorsque les conditions spéciales indiquées ci-dessous dans le paragraphe « Conditions spéciales pour les pompes utilisées dans une atmosphère potentiellement explosive » sont observées. La liste des modèles conformes à la règlementation ATEX figure dans la Déclaration de conformité qui comprend les directives Machines et ATEX, dans la section intitulée « Ce produit est conforme aux Directives de la Communauté européenne suivantes ». Les modèles de pompes à piston dont la liste figure dans la Déclaration de conformité qui sont UNIQUEMENT conformes à la « Directive Machines » de l’UE ne doivent PAS être utilisées dans une atmosphère potentiellement explosive. Vous devez lire et observer les explications détaillées relatives à ces dangers et suivre les instructions appropriées, mentionnées dans ce manuel dans le but de sécuriser l’installation et le fonctionnement.



INFORMATION DE SÉCURITÉ EXPLICATION DES TERMES DE SIGNALISATION DE SÉCURITÉ



MATERIAUX DANGEREUX PRESSION DANGEREUSE



z



z



z z



z



z z z z



MISE EN GARDE WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury. ATTENTION CAUTION, used with the safety alert symbol, indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury. AVIS NOTICE is used to address practices not related to personal injury.



CONDITIONS SPÉCIALES POUR LES POMPES UTILISÉES DANS UNE ATMOSPHÈRE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE (ATEX)



z



MISE EN GARDE Un nonrespect de l’une de ces conditions spιciales pourrait gιnιrer un foyer d’inflammation susceptible d’enflammer n’importe quel environnement potentiellement explosif. Seuls les modèles de pompes conformes à la « Directive ATEX » de l’UE peuvent être utilisés dans une atmosphère potentiellement explosive. MISE EN GARDE RISQUE D’INFLAMMATION DE POUSSIÈRES. Certaines poussières peuvent s’enflammer aux limites de température à la surface de la pompe. Assurer l’entretien régulier afin d’éviter une accumulation de poussières sur la pompe. MISE EN GARDE ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer une explo-



sion à l’origine de lésions corporelles graves ou mortelles. Mettre la pompe et le système de pompage à la terre. z Les étincelles peuvent enflammer les matériaux et vapeurs inflammables. z Le système de pompage et les supports pulvérisés doivent être mis à la terre lorsque le dispositif pompe, rince, fait recirculer ou pulvérise des matériaux inflammables, tels que peintures, solvants, laques, etc., ou



z z



DANGER D’INJECTION



est utilisé dans un endroit où l’atmosphère environnante est favorable à la combustion spontanée. Mettre à la terre la vanne ou le dispositif de distribution, les récipients, les tuyaux et tout objet vers lequel le produit est pompé. Utiliser l’oeillet de mise à la terre présent sur les pompes métalliques pour assurer la connexion d’une prise de terre à une bonne source de terre. Utiliser le nécessaire de mise à la terre Aro, numéro de pièce 66885-1 ou d’une prise de terre approprié (12 ga. minimum). Assujettir la pompe, les connexions et tous les points de contact de manière à éviter les vibrations et la production d’étincelles de contact ou statiques. Consulter les codes de construction et électriques locaux pour les modalités de mise à la terre spécifiques. Après la mise à la terre, vérifier périodiquement la continuité du passage électrique à la terre. A l’aide d’un ohmmètre, mesurer entre chaque composant (par ex., tuyaux, pompe, pinces, récipient, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre pour s’assurer de la continuité. L’ohmmètre doit indiquer 0,1 ohms ou moins. Immerger l’extrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le dispositif de distribution dans le produit pulvérisé si possible. (Eviter de laisser s’écouler librement le produit distribué.) Utiliser des tuyaux en incorporant un câble statique ou un circuit de tuyauterie mis à la terre. Avoir recours à une ventilation appropriée. Tenir les produits inflammables à l’écart de la chaleur, d’une flamme et d’étincelles. Tenir les récipients fermés en dehors des périodes d’utilisation. MISE EN GARDE TEMPERATURES MAXIMALES EN SURFACE. Les hautes températures peuvent enflammer les gaz potentiellement explosifs ou la poussière en contact avec la pompe. MISE EN GARDE CONTENEURS ET POMPES A CUVE DE CHARGE. Le pompage de substances potentiellement explosifs à l’aide d’une pompes à cuve de charge dans le conteneur peut générer une atmosphère explosive à l’intérieur du conteneur. Les conteneurs doivent être étanches et un gaz inerte doit être pompé dans le conteneur pour combler le vide. Les pompes à cuve de charge ne doivent jamais fonctionner à sec.



MISE EN GARDE Si des températures ou des niveaux de vibration élevés sont détectés, mettre la pompe à l’arrêt et cesser de l’utiliser jusqu’à inspection et/ou réparation. MISE EN GARDE Ne procédez pas à la maintenance ou à une réparation dans une zone présentant une atmosphère explosive. MISE EN GARDE DES FUITES PEUVENT SURVENIR AU NIVEAU DU PRESSE-ETOUPE DE LA GARNITURE SUPERIEURE. Des substances et vapeurs potentiellement explosives peuvent être émises dans l’atmosphère. Les presse-étoupe de la garniture supérieure doivent être inspectés quotidiennement. z Les pompes à piston munies de presse-étoupe de garniture ajustables - les garnitures à presse-étoupe doivent être resserrées en cas de fuite. Les garnitures à presse-étoupe doivent être remplacées si l’ajustement ne permet pas de stopper la fuite. z Les pompes à piston munies de presse-étoupe de garniture non-ajustables - les garnitures à presse-étoupe doivent être remplacées en cas de fuite.
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z



MISE EN GARDE DANGER D’EXPLOSION. Les modèles contenant des pièces mouillées en aluminium ne peuvent pas être utilisés avec le 1,1,1-trichloréthane, le chlorure de méthylène ou les autres solvants halogènes qui peuvent réagir et exploser. Vérifier le moteur de la pompe, les bouchons de liquide, les collecteurs et toutes les parties mouillées pour s’assurer de la compatibilité avant d’utiliser des solvants de ce type.



INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ DU PRODUIT



z



z z z z



MISE EN GARDE PRESSION D’ENTRÉE PNEUMATIQUE OU HYDRAULIQUE EXCESSIVE. Peut entraîner des blessures, la mort, l’endommagement de la pompe et / ou des dommages matériels. z



z



z z



z



z



z



z



z



z



z



Ne jamais dépasser les spécifications de pression d’entrée pneumatique ou hydraulique indiquées sur la plaque d’identification de la pompe. S’assurer que les tuyaux d’arrivée de produit et les autres composants sont capables de supporter les pressions de liquide produites par cette pompe. Un tuyau endommagé peut laisser s’échapper des liquides inflammables et générer ainsi un environnement potentiellement explosif. Vérifier qu’aucun des tuyaux ne soit endommagé ni usé. S’assurer que le dispositif de distribution soit propre et en bon état de marche. Veiller à ne pas dépasser la pression matérielle maximale de l’un quelconque des composants du système.



z



z



Il convient de mettre en œuvre une soupape de décharge pour prévenir toute surpression du système et rupture de composant.



MISE EN GARDE MATERIAUX DANGEREUX. Peut provoquer des lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas tenter de renvoyer une pompe à l’usine ou au centre de service si elle contient des matières dangereuses. Les pratiques de manipulation sans danger doivent se conformer aux règlements locaux et nationaux et aux modalités de code de sécurité. Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les produit du fournisseur pour disposer des instructions de manipulation correcte. MISE EN GARDE TEMPERATURES MAXIMALES EN SURFACE. La température maximale en surface dépend des conditions d’exploitation du liquide réchauffé dans la pompe. Veillez à ne pas dépasser les températures maximales indiquées à la page PTL-1. Nettoyez régulièrement le dispositif afin d’éliminer l’accumulation de poussières sur la pompe. Certains types de poussières peuvent s’enflammer en atteignant les températures maximales, telles qu’elles sont indiquées à la page PTL-1 . Ne pas faire tourner la pompe à sec. Dans le cas contraire, les températures en surface de la pompe augmenteraient et pourraient dépasser les limites de température des garnitures, comme indiqué en page PTL-1. Nettoyez régulièrement le dispositif afin d’éliminer l’accumulation de poussières sur la pompe. Certains types de poussières peuvent s’enflammer en atteignant les températures maximales, telles qu’elles sont indiquées à la page PTL-1. Des températures de liquide hydraulique peuvent déclencher un incendie. Le moteur hydraulique est prévu pour une utilisation à des températures n’excédant pas 130° F (54° C). Les températures maximales sont basées sur la contrainte mécanique uniquement. Certains produits chimiques réduiront considérablement la température de service maximale sans danger. Pour connaître la compatibilité chimique d’un liquide précis ainsi que les limites de température acceptables, consulter le fabricant du produit chimique. MISE EN GARDE Toutes les pompes.



z z



z



z



Un endommagement de la pompe causé par un montage inadéquat ou une contrainte de pompage et un dommage extérieur peut provoquer une fuite de liquides. Les conteneurs doivent être étanches et un gaz inerte doit être pompé dans le conteneur pour combler le vide. Les pompes à cuve de charge doivent être retirées du conteneur lorsqu’elles ne sont pas utilisées. L’orifice d’admission des pompes doit toujours être immergé dans le liquide à pomper. Vérifier quotidiennement l’absence de fuites au niveau du trou d’évacuation du moteur hydraulique. Remplacer les joints d’étanchéité si la fuite est supérieure à 5 ml / jour. MISE EN GARDE DANGER D’EXPLOSION. Les modèles contenant des pièces mouillées en aluminium ne peuvent pas être utilisés avec le 1,1,1-trichloréthane, le chlorure de méthylène ou les autres solvants halogènes qui peuvent réagir et exploser. Vérifier que les parties mouillées de la pompe sont compatibilés avant d’utiliser des solvants de ce type. MISE EN GARDE PRESSION DANGEREUSE. Peut provoquer des lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas réparer ni nettoyer la pompe, les tuyaux ou la vanne de distribution lorsque le système est sous pression. Débrancher les conduites d’alimentation pneumatique ou hydraulique et détendre la pression du système en ouvrant la vanne ou le dispositif de distribution ou encore en desserrant lentement la conduite ou la tuyauterie de sortie pour la retirer de la pompe. MISE EN GARDE DANGER D’INJECTION. Tout produit injecté dans la peau peut provoquer des blessures graves, voire mortelles. En cas d’injection, contacter immédiatement un médecin. Ne pas saisir le dispositif de distribution par son extrémité avant. Ne pas diriger le dispositif de distribution vers une personne ou toute partie du corps. MISE EN GARDE MATERIAUX DANGEREUX. Peut provoquer des lésions corporelles ou des dommages matériels graves. Ne pas tenter de renvoyer une pompe à l’usine ou au centre de service si elle contient des matières dangereuses. Les pratiques de manipulation sans danger doivent se conformer aux règlements locaux et nationaux et aux modalités de code de sécurité. Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les produit du fournisseur pour disposer des instructions de manipulation correcte. ATTENTION Vérifier la compatibilité chimique des pièces mouillées de la pompe et de la substance pompée, rincée ou remise en circulation. La compatibilité chimique peut varier avec la température et la concentration du(des) produit(s) chimique(s) contenu(s) dans les substances pompées, rincées ou circulées. Pour connaître la compatibilité d’un liquide spécifique, consulter le fabricant chimique. ATTENTION Protégez la pompe de tout endommagement extérieur et n’utilisez pas la pompe en tant que structure de support du système de pompage. S’assurer que les composants du système soient correctement soutenus pour éviter les contraintes sur les pièces de la pompe. Les connexions d’aspiration et de décharge doivent être souples (tuyau), non rigides et compatibles avec la substance pompée. ATTENTION S’assurer que tous les opérateurs utilisant ce matériel ont été formés aux pratiques de travail sûres, comprennent les limites du matériel et portent des lunettes / appareils de protection, le cas échéant.



Fuite de liquide. Peut provoquer des risques d’explosion. z



Resserrez bien tous les éléments de tuyauteerie et systemes de protection de tuyaux flexibles afin d’empêcher toute fuite de liquides.
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INFORMATION GENERALE / POMPES À PISTONS À COMMANDE PNEUMATIQUE OU HYDRAULIQUE



MISE EN SERVICE SPECIFICATIONS PNEUMATIQUES OU HYDRAULIQUES ET DE LUBRIFICATION MISE EN GARDE UNE pression pneumatique ou hydraulique EXCESSIVE peut causer des blessures et endommager la pompe ou le matériel. Ne pas dépasser les limites de pression d’aspiration et de pression hydraulique indiquées sur la plaque d’identification du moteur. POMPES PNEUMATIQUES z L’air filtré et huilé permet à la pompe de fonctionner plus efficacement et de prolonger la durée de vie des pièces et mécanismes de commande. z Utiliser un régulateur d’air sur l’arrivée d’air pour contrôler le débit de la pompe. Ce dispositif permettra de prolonger la durée de vie de la pompe. z Appliquer une huile SAE 90 non détergente, de bonne qualité, au lubrificateur d’air et régler ce dernier de manière à ce que son débit ne dépasse pas une goutte par minute. POMPES HYDRAULIQUES z Les moteurs hydrauliques exigent un entretien normal. Éviter l’introduction de contaminants dans le moteur hydraulique.



TRANSPORT ET STOCKAGE Stocker dans un local sec, ne pas sortir le produit de l’emballage durante le stockage. z Ne pas retirer les bouchons de protection des orifices d’admission et d’échappement avant l’installation. z Ne pas faire tomber ni endommager l’emballage, manipuler avec soin. z



INSTALLATION Des attaches et étiquettes traduites sont fournies. Remplacer les attaches et appliquer les étiquettes en langue locale par dessus les étiquettes en anglais correspondantes. z Montre la pompe comme il convient pour l’application. (Par exemple: mur, sol, chariot, etc.) z POMPES PNEUMATIQUES: Des kits de silencieux d’echappement sont disponibles por ces pompes. Monter le silencieux d’echappement ou le tube d’echappement aussi loin que necessaire dans une zone de securite. z



z z



z z



z z



Installer une prise de terre à l’oeillet de mise à la terre du moteur pneumatique. Brancher le tuyau de liquide à la prise de la pompe. Dans la plupart des cas, il convient d’utiliser un produit d’étanchéité sur les connexions filetées. Serrer tous les raccords. S’assurer que le modèle / la configuration sont corrects avant l’installation. La pompe ne doit jamais être utilisé à des pressions supérieures pression maximale d’entrée d’air a noté sur la plaque signalétique fixée à pompe. Les pompes sont testées dans l’eau au moment de l’assemblage. Rincer la pompe avec un liquide compatible avant l’installation. Toujours rincer la pompe à l’aide d’un solvant compatible avec la matière qui est pompée si celle-ci se solidifie lorsqu’elle n’est pas utilisée pendant une certaine période de temps. AVIS Une dilatation thermique peut survenir si le fluide dans les



2. Immerger la partie inférieure de la pompe et / ou le tuyau d’arrivée de liquide dans un seau rempli de solvant. 3. Tourner le bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur pour démarrer le cycle de pompage. 4. Faire circuler le solvant dans la pompe jusqu’à ce qu’elle soit parfaitement propre.



FONCTIONNEMENT MISE EN ROUTE 1. Tourner bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur jusqu’à ce que le moteur se mette en marche. 2. Laisser la pompe tourner lentement jusqu’à ce qu’elle soit amorcée et que l’air soit entièrement purgé du tuyau de liquide ou du dispositif de distribution. 3. Arrêter le dispositif de distribution et laisser la pompe caler. Vérifier à nouveau les raccords et les resserrer si nécessaire. 4. Ouvrir le disposifif de distribution et laisser la pompe redémarrer. 5. Régler le régulateur d’entrée d’air de manière à obtenir la pression de service et le débit voulus. z Veiller à ce que le récipient contenant le solvant soit toujours plein. Cela empêchera le produit de sécher sur la tige du piston, évitant ainsi qu’il ne traverse les garnitures d’étanchéité et ne les détériore puis, en dernier ressort, décape la tige du piston. Utiliser le kit Wet-Sol “Plus”, pièce Aro no 66333-B, pour retirer le solvant sale ou contaminé et réapprovisionner en solvant neuf. ARRET z Il est recommandé de rincer périodiquement le système de pompage avec un solvant compatible avec le produit pompé, notamment si ce dernier est susceptible de se “figer” lorsqu’il n’est pas utilisé pendant un certain temps. z POMPES PNEUMATIQUES: Débrancher l’arrivée d’air de la pompe si cette dernière doit rester inactive pendant plusieurs heures.



SERVICE Etablir un registre des interventions de service et prèvoir un programme de maintenance préventive. z S’assurer que les boyaux pneumatiques et hydrauliques et les conduites de liquide sont en bon état remplacer au besoin. z UTILISER UNIQUEMENT DES PIECES DE RECHANGE ARO D’ORIGINE POUR ASSURER DES NIVEAUX DE PERFORMANCE ET DE PRESSION CONFORMES. z Les réparations ne doivent être effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés. Contacter votre centre de service local ARO agréé pour toute information sur les pièces et le service clientèle. Se reporter à la page 3. z



Les instructions d’origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d’origine.



conduites de matière est exposé à une température élevée. Exemple : Les conduites de matière situées dans une aire de toit non isolée peuvent être chauffées par la lumière du soleil. Installer une soupape de décharge dans le système de pompage. z



z z z



Acheminer la tubulure d’échappement jusqu’à un endroit sans danger. Utiliser un tuyau de diamètre approprié et mis à la terre entre la pompe et le silencieux. Installer une prise de terre là où il le faut. Les pompes sont testées dans l’eau au moment de l’assemblage. Rincer la pompe avec un liquide compatible avant l’installation. Toujours rincer la pompe à l’aide d’un solvant compatible avec la matière qui est pompée si celle-ci se solidifie lorsqu’elle n’est pas utilisée pendant une certaine période de temps.



RINÇAGE



AVIS



Rincer la pompe avec un solvant compatible avec le produit a pomper. 1. Tourner le bouton de réglage du régulateur d’entrée d’air du moteur à la position “0”.
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INFORMACION GENERAL



Español (es)



CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO



BOMBAS DE PISTÓN NEUMÁTICAS O HIDRÁULICAS LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO. El empleador es responsable de poner esta información en manos del operador.



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO INDICADO Una bomba de pistón es una bomba con pistón movida por un motor utilizada para mover fluidos. Todo uso diferente puede causar daños a la maquinaria, daños personales graves e incluso la muerte.



PRECAUCIONES DE OPERACION Y DE SEGURIDAD LEA, ENTIENDA Y CUMPLA ESTA INFORMACION PARA EVITAR LESIONES Y DAÑOS MATERIALES. PRESION DE AIRE EXCESIVA CHISPA ESTATICA PELIGRO DE EXPLOSION



MATERIALES PELIGROSOS PRESION PELIGROSA



Todos los modelos de bombas de pistón incluidas en la lista de las Declaraciones de Conformidad (situada casi al final del manual) cumplen con los requisitos de la “Directiva de la maquinaria” de la UE. Además, algunos modelos cumplen con la “Directiva ATEX” de la UE y pueden ser utilizados en ambientes potencialmente explosivos según definición en el Grupo II 2GD X o Grupo II 2G IIB X pero SÓLO cuando se cumplan las condiciones especiales incluidas en la lista de abajo en la sección “Condiciones especiales para bombas en ambientes potencialmente explosivos”. Los modelos que cumplen con la Directiva ATEX se indican en la Declaración de Conformidad que incluye las directivas sobre maquinaria y ATEX en la sección titulada “Este producto cumple con las siguientes Directivas de la Unión Europea”. Los modelos de bomba de pistón incluidos en la lista de la Declaración de Conformidad que SÓLO cumplan con la “Directiva de maquinaria” de la UE NO pueden utilizarse en ambientes potencialmente explosivos. Lea y siga la explicación detallada de estos peligros y siga las instrucciones correspondientes de este manual para una instalación y un funcionamiento seguros.



INFORMACIÓN DE SEGURIDAD - EXPLICACIÓN DE LOS MENSAJES DE LAS SEÑALES DE SEGURIDAD ADVERTENCIA ADVERTENCIA. Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría resultar en lesiones graves o muerte. PRECAUCION PRECAUCION, Usado con el símbolo alerta de seguridad Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría producir lesiones de leves a moderadas o daños en la propiedad. AVISO AVISO se utiliza para combatir las prácticas no relacionadas a lesiones personales.



CONDICIONES ESPECIALES PARA BOMBAS EN AMBIENTES POTENCIALMENTE EXPLOSIVOS (ATEX) ADVERTENCIA El incumplimiento de cualquiera de las z



siguientes Condiciones especiales podría resultar en incendios en entornos potencialmente explosivos. Sólo los modelos de bombas que cumplan con la “Directiva ATEX” de la UE pueden utilizarse en ambientes potencialmente explosivos. ADVERTENCIA RIESGO DE IGNICIÓN DE PARTÍCULAS DE POLVO. Algunas partículas de polvo pueden quemarse si son sometidas a los límites de temperatura de la superficie de la bomba. Cuide correctamente el aparato para impedir la acumulación de polvo en la bomba. ADVERTENCIA CHISPA ESTATICA. Puede causar explosión y ocasio-



nar lesiones graves o la muerte. Conecte a tierra la bomba y el sistema de bombeo. z Las chispas pueden hacer arder los vapores y materiales inflamables. z El sistema de bombeo y el objeto que se está rociando deben estar conectados a tierra cuando se bombea, lava, recircula o rocía materiales inflamables, tales como pinturas, solventes, lacas, etc., o se usan en un lugar donde la atmósfera es conductora para la combustión espontá-
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RIESGO DE INYECCION



nea. Conecte a tierra la válvula o dispositivo dispensador, recipientes, mangueras y todo objeto al que se esté bombeando el material. Utilice la oreja de conexión a tierra provista en las bombas metálicas, para conectar un alambre de tierra a una buena conexión a tierra. Use el Juego de tierra, pieza Aro No. 66885-1, o un alambre de tierra adecuado (calibre 12 mínimo). Asegure la bomba, las conexiones y todos los puntos de contacto para evitar la vibración y la generación de chispas estáticas o de contacto. Consulte los códigos de construcción locales y los códigos eléctricos sobre requisitos específicos de conexión a tierra. Después de conectar a tierra, verifique periódicamente la continuidad de la trayectoria eléctrica a tierra. Pruebe con un ohmiómetro desde cada componente (por ejemplo, mangueras, bomba, abrazaderas, recipiente, pistola rociadora, etc.) hasta tierra para asegurar la continuidad. El ohmiómetro debe indicar una lectura de 0.1 ohmios o menos. Si es posible, sumerja el extremo de la manguera de salida, válvula o dispositivo dispensador en el material que se está dispensando. (Evite que se produzca chorro libre del material que se dispensa.) Emplee tubos con línea de descarga estática o que se puedan conectar a tierra. Use ventilación adecuada. Mantenga los materiales inflamables alejados de fuentes de calor, llamas vivas y chispas. Mantenga los recipientes cerrados cuando no estén en uso. ADVERTENCIA LÍMITES DE TEMPERATURA MÁXIMA DE LA SUPERFICIE. Las altas temperaturas que puede alcanzar la superficie pueden llegar a inflamar gases potencialmente explosivos o partículas que se encuentren en contacto con la bomba. ADVERTENCIA BOMBAS Y CONTENEDORES. El bombeo materiales potencialmente explosivos por medio de las bombas de los contenedores puede crear una atmosfera explósiva dentro de éstos. Los contenedores deben estar cerra dos herméticamente y deberá bombearse un gas inerte en su interior para compensar el vacío. Las bombas nunca deben utilizarse en seco. ADVERTENCIA PUEDEN PRODUCIRSE FUGAS EN EL CASQUILLO PRENSAESTOPAS SUPERIOR. Pueden emitirse a la atmósfera vapores y materiales potencialmente explosivos. Los casquillos prensaestopas deben revisarse a diario. Bombas con casquillos prensaestopas ajustables: apriete los casquillos prensaestopas si detecta fugas. Si con esto no se eliminan las fugas, cambie los casquillos prensaestopas. Bombas con casquillos prensaestopas no ajustables: cambie los casquillos prensaestopas si detecta fugas. ADVERTENCIA PELIGRO DE EXPLOSION. Los modelos que contienen piezas de aluminio humedecido no se pueden usar con disolventes de 1,1,1-tricloroetano, cloruro de metileno u otros hidrocarburos halogenados que pueden reaccionar y explotar. Compruebe la compatibilidad de los materiales de la bomba antes de usar con disolventes.



INFORMACIÓN GENERAL DE SEGURIDAD SOBRE EL PRODUCTO ADVERTENCIA PRESIÓN DE ENTRADA NEUMÁTICA / HIDRÁULICA EXCESIVA. Puede producir lesiones personales, la muerte, daños en la bomba o pérdida de bienes personales. z Nunca sobrepase la presión neumática / hidráulica de entrada que
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aparece en la placa de identificación del modelo de la bomba. Asegúrese de que las mangueras de material y otros componentes sean capaces de resistir las presiones de fluido desarrolladas por esta bomba. Los tubos dañados pueden sufrir pérdidas de líquidos inflamables y crear atmósferas potencialmente explosivas. Revise todas las mangueras por desgaste o daño. Compruebe que el dispositivo dispensador esté limpio y en buenas condiciones de funcionamiento. No supere la presión máxima de los materiales de ninguno de los componentes del sistema. Debe utilizarse una válvula de escape para evitar que el sistema se vea sometido a un exceso de presión y a posible ruptura de alguno de los componentes. ADVERTENCIA LÍMITES DE TEMPERATURA MÁXIMA DE LA SUPERFICIE. La temperatura máxima de la superficie depende de las condiciones de funcionamiento de la bomba. No exceda los límites de temperatura máxima indicados en la página PTL-1. No permita que la bomba funcione en seco. La temperatura de la superficie de la bomba aumentará y puede superar los límites de temperatura de la carcasa que se indican en la página PTL-1. Asegúrese de realizar el mantenimiento correcto para eliminar la acumulación de polvo en la bomba. Algunos tipos de polvo pueden incendiarse si alcanzan los límites de temperatura de la superficie de la bomba, tal y como se indica en la página PTL-1. Las temperaturas excesivas de aceite hidráulico pueden producir fuego. El intervalo de temperatura de funcionamiento del motor hidráulico es de hasta 130° F (54° C). Las temperaturas máximas se basan sólo en el esfuerzo mecánico. Determinados productos químicos reducirán significativamente la temperatura máxima de operación segura. Consulte con el fabricante de los productos químicos para obtener información acerca de la compatibilidad química y los límites de temperatura. ADVERTENCIA Todas las bombas. PÉRDIDA DE FLUIDOS. Pueden provocar peligro de explosión. Vuelva a apretar todos los empalmes de tubos y mangueras para impedirque se produzcan fugas de fluidos. Los daños causados en la bomba producidos por un montaje incorrecto o tensión en los tubos, así como los daños externos, pueden producirla pérdida de fluidos. Cuando las bombas no se utilicen, deberán retirarse de los contenedores. Las bombas deben estar siempre sumergidas en el medio que se bombea. Las bombas nunca deben utilizarse en seco. Deben revisarse todos los días las posibles pérdidas por el orificio del motor hidráulico. Deben sellarse las partes donde se detecten pérdidas superiores a 5 cc/ día.



ADVERTENCIA PRESION PELIGROSA. Puede causar lesiones graves y z
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daños materiales. No haga servicio ni limpieza a la bomba, mangueras o válvula dispensadora mientras el sistema está con presion. Desconecte la tubería de alimentación neumática / hidráulica y desahogue la presión del sistema abriendo la válvula o el dispositivo surtidor y / o aflojando lentamente y quitando la manguera de salida o la tubería de la bomba. ADVERTENCIA RIESGO DE INYECCION. Cualquier material que penetre en el cuerpo puede causar lesiones graves o la muerte. En caso de producirse una inyección de material en el cuerpo, comuníquese de inmediato con un médico. No agarre el extremo delantero del dispositivo dispensador. No apunte el dispositivo dispensador en dirección a ninguna persona ni a ninguna parte del cuerpo. ADVERTENCIA MATERIALES PELIGROSOS. Pueden causar lesiones graves o daños materiales. No trate de devolver a la fábrica o centro de servicio una bomba que contenga material peligroso. Las prácticas de acarreo seguras deben cumplir con las leyes locales y nacionales y los requisitos del código de seguridad. Obtenga del proveedor las Hojas de Datos de Seguridad del Material sobre todos los materiales, para recibir las instrucciones de acarreo correcto. PRECAUCION Verifique la compatibilidad química de las piezas humedecidas de la bomba y la sustancia que se está bombeando, lavando o recirculando. La compatibilidad química puede cambiar con la temperatura y concentración de los productos químicos dentro de las sustancias que se bombean, lavan o recirculan. Consulte con el fabricante de los productos químicos para obtener información específica acerca de la compatibilidad de los líquidos. PRECAUCION Proteja la bomba de daños externos y no la utilice como soporte estructural del sistema de tuberías. Cerciórese de que los componentes del sistema tienen el soporte correcto para evitar los esfuerzos sobre las piezas de la bomba. Las conexiones de succión y descarga deben ser conexiones flexibles (tales como mangueras), no de tubos rígidos, y deben ser compatibles con la sustancia que se bombea. PRECAUCION Compruebe que todos los operadores de este equipo hayan sido entrenados en las prácticas de trabajo seguro, que entiendan sus limitaciones y que lleven puestas gafas / equipo de seguridad cuando sea requerido.
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PUESTA EN SERVICIO REQUISITOS NEUMATICOS / HIDRAULICOS Y DE LUBRICACION ADVERTENCIA PRESIÓN NEUMÁTICA / HIDRÁULICA EXCESIVA. Puede causar lesiones personales, daños a las bombas y a la propiedad. Nunca sobrepase la presión neumática / hidráulica de entrada que aparece en la placa de identificación del modelo del motor. BOMBAS NEUMÁTICAS z El aire filtrado y lubricado hará posible que la bomba funcione con mayor eficacia y produzca una mayor duración útil en las piezas y mecanismos operativos. z Use un regulador en el suministro de aire para controlar la frecuencia de ciclos de la bomba. Esto contribuirá a prolongar la vida de la misma. z Use un aceite no detergente SAE 90 de buena calidad en el lubricador de aire, y regule la velocidad de salida del aceite a no mas de una gota por minuto. BOMBAS HIDRÁULICAS z Los motores hidráulicos requieren de un mantenimiento normal. No permita el ingreso de contaminantes al motor hidráulico.



TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO Guarde el producto en un lugar seco y no lo saque de la caja durante el almacenamiento. z No quite los tapones de protección de la entrada y salida antes de la instalación. z No deje caer la caja, ni la dañe; manipúlela con cuidado. z



INSTALACION Se incluyen etiquetas y rótulos traducidos. Cambie las etiquetas e instale los rótulos en el idioma local sobre los rótulos en inglés correspondientes. z Instale la bomba según lo requiera la aplicación. (Por ejemplo; montaje en pared, montaje en el piso, compuerta, etc.) z BOMBAS NEUMÁTICAS: Estas bombas pueden disponer tambien de kits silenciadores de escape. Instalar los silenciadores o la tuberia de escape en el lugar seguro indicado. z



z z



z z



z z



Conecte un alambre de tierra a la toma de tierra en el motor de aire comprimido. Conecte la manguera de fluido a la salida de la bomba. En la mayoría de casos, se debe usar un sellador para tubos en las conexiones roscadas. Apriete todas las conexiones. Verifique el modelo y la configuración antes de la instalación. La bomba nunca debe funcionar a una presión máxima de entrada superior a la presión de aire indicada en la placa de modelo que se adjunta a la bomba. Las bombas se ponen a prueba en agua en el conjunto. Limpie la bomba con líquido compatible antes de la instalación. Limpie siempre la bomba con un disolvente compatible con el material bombeado si éste se solidifica cuando no se utiliza durante un periodo de tiempo. AVISO Puede ocurrir una expansión térmica si el fluido en los conduc-



AVISO 1. 2. 3. 4.



Lave la bomba con un disolvente que sea compatible con el material que se va a bombear. Gire el botón de control del regulador de presión de entrada al motor a la posición de presión “0”. Sumerja el extremo inferior de la bomba, o la manguera de entrada de fluido, en una cubeta de disolvente. Gire el botón de control del regulador de presión de entrada al motor y permita que la bomba efectúe un ciclo. Haga circular el disolvente por la bomba hasta que quede bien limpia.



OPERACION ARRANQUE INICIAL 1. Gire el botón de control del regulador de presión de entrada al motor hasta que el motor empieze a funcionar. 2. Deje que la bomba funcione lentamente por ciclos para cebarla y purgar todo el aire de la manguera de fluido o dispositivo dispensador. 3. Desactive el dispositivo dispensador y deje que se pare la bomba. Vuelva a revisar las conexiones y apriételas si es necesario. 4. Abra el dispositivo dispensador y deje que la bomba vuelva a arrancar. 5. Ajuste el regulador de presión de entrada al motor según sea necesario para obtener el flujo y la presión de operación deseada. z Mantenga el depósito de disolvente lleno con un disolvente compatible. Esto impedirá que el material se seque en el vástago del pistón y sea arrastrado a través de las empaquetaduras, lo cual podría arruinarlas y eventualmente rayar el vástago del pistón. Use el Juego Wet-Sol “Plus” de Aro, pieza No. 66333-B, para eliminar el disolvente sucio o contaminado, luego vuelva a llenar con disolvente nuevo. PARADA z Es una buena práctica lavar periódicamente la totalidad del sistema de la bomba con un disolvente que sea compatible con el material que se bombea, especialmente si el material que se bombea “se asienta” cuando no se usa durante un período de tiempo. z BOMBAS NEUMÁTICAS: Desconecte el suministro de aire de la bomba si no se va a usar durante varias horas.



SERVICO Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya la bomba en el programa de mantenimiento preventivo. z Verifique que no se hayan debilitado los materiales y las mangueras neumáticas e hidráulicas, y reemplace lo que sea necesario. z USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GARANTIZAR EL RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL. z Las reparaciones sólo se deben encomendar a personal debidamente cualificado y autorizado. Comuníquese con su Centro de Servicio autorizado local de ARO para obtener piezas e información de servicio al cliente. Consulte la página 3. z



Las instrucciones originales están en inglés. Las demás versiones son una traducción de las instrucciones originales.



tos es expuesto a temperaturas elevadas. Ejemplo: Los conductos situados en tejados no aislados pueden calentarse con la luz solar. Instale una válvula de descarga de presión en el sistema de bombeo. z z z



z



Tubo de escape hacia un punto seguro. Utilice un manguito con toma de tierra de diámetro adecuado entre la bomba y el silenciador. Verifique el modelo y la configuración antes de la instalación. La bomba nunca debe funcionar a una presión máxima de entrada superior a la presión de aire indicada en la placa de modelo que se adjunta a la bomba Limpie siempre la bomba con un disolvente compatible con el material bombeado si éste se solidifica cuando no se utiliza durante un periodo de tiempo.
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INFORMACION GENERAL / BOMBAS DE PISTÓN NEUMÁTICAS O HIDRÁULICAS



ALLGEMEINE INFORMATIONEN



Deutsch (de)



UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME



LUFTBETRIEBENE / HYDRAULISCHE KOLBPUMPEN DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD. Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.



PRODUKTBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK Bei einer Kolbenpumpe handelt es sich um eine von einem Motor angetriebene Hubkolbenpumpe, die zum Transport für Flüssigkeiten eingesetzt wird. Jede unsachgemäße Verwendung kann zu Schäden an der Ausrüstung und/oder ernsthaften Verletzungen mit Todesfolge führen.



VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR BETRIEB UND SICHERHEIT DIESE INFORMATIONEN SIND ZU LESEN, ZU VERSTEHEN UND ZU BEFOLGEN, UM VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN ZU VERMEIDEN. ÜBERHÖHTER LUFTDRUCK ELECTROSTATISCHE FUNKEN EXPLOSIONSGEFAHR



Alle in der Konformitätserklärung (am Ende der Bedienungsanleitung) aufgelisteten Kolbenpumpen erfüllen die Vorgaben der EU-”Maschinenrichtlinie”. Einige Modelle entsprechen darüber hinaus der EU-“ATEX-Richtlinie” und können in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden, gemäß Definition nach Gruppe II 2GD X, oder Gruppe II 2G IIB X , aber NUR, wenn die nachstehend besonderen Bedingungen im Abschnitt “Besondere Bestimmungen für Pumpen in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen” eingehalten werden. Die der ATEXRichtlinie entsprechenden Modelle sind in der Konformitätserklärung enthalten, die in dem Abschnitt mit der Überschrift “Dieses Produkt erfüllt die folgenden EU-Richtlinien”, der sowohl die Maschinen- als auch die ATEX-Richtlinie enthält. In der Konformitätserklärung enthaltene Kolbenpumpen die AUSSCHLIESSLICH der EU-Maschinenrichtlinie entsprechen, dürfen NICHT in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden. Sie müssen die detaillierten Erklärungen zu diesen Gefahren lesen und befolgen, und die zugehörigen Vorschriften in dieser Anleitung beachten, um eine sichere Installation und einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.



SICHERHEITSHINWEISE - ERKLÄRUNG DER BEGRIFFE DER SICHERHEITSSIGNALE ACHTUNG ACHTUNG Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von Personen führen kann. VORSICHT VORSICHT, verwendet mit dem Sicherheitsalarmsymbol, Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu geringfügigeren Verletzungen oder zur Beschädigung von Gegenständen führen kann.



GEFAHRSTOFFE GEFÄHRLICHER DRUCK



z



z



z z



z



z z z z



HINWEIS HINWEIS wird verwendet, um die Praxis zu adressieren, die nicht auf Personenschaden bezogen wird.



SONDERBEDINGUNGEN FÜR PUMPEN IN MÖGLICHERWEISE EXPLOSIVEN ATMOSPHÄREN (ATEX)



z z



ACHTUNG Die Nichteinhaltung einer dieser speziellen



z



Bedingungen kann eine Funkenquelle erzeugen, die potenziell explosive Umgebungen zur Explosion bringen kann. Nur unter die EU-ATEX-Richtlinie fallende Pumpenmodelle können in potenziell explosionsgefährdeten Bereichen eingesetzt werden. ACHTUNG GEFAHR DURCH STAUBZÜNDUNG. In einigen Fällen kann die Höchsttemperatur auf der Pumpenoberfläche Staubzündungen auslösen. Sorgen Sie für eine stets saubere und staubfreie Umgebung. ACHTUNG ELEKTROSTATISCHE FUNKEN können Explosion verursa-



chen und zu schwerer Verletzung oder Todesfall führen. Pumpe und Pumpensystem erden. z Funken können entflammbares Material und Dämpfe entzünden. z Das Pumpensystem und der zu besprühende Gegenstand müssen ge-



z



INJEKTIONSGEFAHR



erdet sein, wenn entflammbares Material wie z.B. Lack, Lösemittel, Firnis, usw. gepumpt, gespült, im Umlauf gepumpt oder gesprüht wird, oder wenn das System in einer Umgebungsatmosphäre gebraucht wird, in der spontane Verbrennung möglich ist. Das Auslaßventil bzw. -gerät, die Behälter, Schläuche und den Gegenstand, in den das Material gepumpt wird, erden. Den Pumpenerdungsansatz, der bei Metallpumpen vorgesehen wird, verwenden, um eine Erdungsleitung mit einer guten Erdungsquelle zu verbinden. Dazu ist Aro Artikel-Nr. 66885-1 (Erdungssatz) oder ein entsprechender Erdungsdraht (min. 12 Blechstärke oder 2.6 mm Drahtstärke) zu verwenden. Die Pumpe, die Verbindungen und alle Kontaktstellen sichern, um Schwingung und Erzeugung von Kontaktfunken oder elektrostatischen Funken zu verhindern. Spezifische Erdungsanforderungen sind den örtlichen Bauvorschriften und Elektrovorschriften zu entnehmen. Nach dem Erden ist die Kontinuität des elektrischen Pfades zur Erde regelmäßig zu überprüfen. Mit einem Ohmmesser von jeder Komponente (z.B. Schläuche, Pumpe, Klemmen, Behälter, Sprühpistole, usw.) zur Erde messen, um sicherzustellen, daß diese Kontinuität besteht. Ein Wert von 0.1 Ohm oder weniger sollte am Ohmmesser abzulesen sein. Das Auslaßschlauchende, das Auslaßventil bzw. -gerät wenn möglich in das zu förderndende Material eintauchen. (Freie Strömung des zu fördernden Materials ist zu vermeiden.) Verwenden Sie Schläuche, die mit einem Draht gegen statische Entladung geschützt sind oder verwenden Sie geerdete Rohrleitungen. Gut lüften. Entflammbare Gegenstände von Hitzequellen, offenen Flammen und Funken fern halten. Behälter schließen, wenn sie nicht in Gebrauch sind. ACHTUNG MAXIMALE OBERFLÄCHENTEMPERATUR. Eine zu hohe Oberflächentemperatur kann in Kontakt mit der Pumpe befindliche explosionsgefährliche Gase oder Staub entzünden. ACHTUNG FASSPUMPEN UND BEHÄLTER. Das Pumpen explosionsgefährlicher Stoffe mit Fasspumpen aus Behältern kann zu einer explosiven Atmosphäre im Behälter führen. Behälter müssen abgedichtet sein und ein inertes Gas muss zum Füllen des Vakuums in den Behälter gepumpt werden. Fasspumpen dürfen niemals trocken laufen.



ACHTUNG Wenn überhöhte Temperaturen oder Vibrationen festgestellt werden, ist die Pumpe auszuschalten und ihr Betrieb zu unterbrechen, bis sie gewartet und/oder repariert wurde. Führen Sie keine Wartungs- oder Reparaturarbeiten in Bereichen mit explosiven Umgebungsbedingungen aus. ACHTUNG ES KÖNNEN LECKS IN DEN OBEREN STOPFBÜCHSENMUF-



FEN AUFTRETEN. Explosionsgefährliche Stoffe und Dämpfe können in die Atmosphäre gelangen. Die oberen Stopfbüchsenmuffen müssen täglich inspiziert werden. z Kolbenpumpen mit justierbaren Stopfbüchsenmuffen - wenn ein Leck festgestellt wird, muss die Stopfbüchsenmuffe angezogen werden. Wenn die Justierung das Lecken nicht stoppt, muss die Stopfbüchsenmuffe ersetzt werden. z Kolbenpumpen mit nicht justierbaren Stopfbüchsenmuffen - wenn ein Leck festgestellt wird, muss die Stopfbüchsenmuffe ersetzt werden.
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ACHTUNG EXPLOSIONSGEFAHR. Pumpenmodelle mit mediumbe-



z



rührten Aluminiumteilen dürfen nicht mit 1,1,1-trichloroethan, methylenchlorid oder anderen halogenhaltigen Kohlenwasserstofflösemitteln verwendet werden, da diese reagieren und explodieren können. z Prüfen Sie die mediumberührten Teile der Pumpe auf Verträglichkeit bei Verwendung von Lösemitteln.



ALLGEMEINE HINWEISE ZUR PRODUKTSICHERHEIT



z



ACHTUNG ZU HOHER LUFTDRUCK / HYDRAULISCHER DRUCK AM z



z



z z



z



z



z



z



z z



z z z



EINGANG. Gefahr von Körperverletzung, Tod, Schäden an der Pumpe, Sachschäden. Der auf dem Typenschild der Pumpe vermerkte maximale Druck des Lufteintritts / maximale hydraulische Druck darf nicht überschritten werden. Sicherstellen, daß die Materialschläuche und anderen Komponenten dem von dieser Pumpe erzeugten Flüssigkeitsdruck widerstehen können. Aus einem beschädigten Schlauch kann entflammbare Flüssigkeit austreten und so Explosionsgefahr entstehen lassen. Alle Schläuche auf Beschädigung oder Verschleiß überprüfen. Sicherstellen, daß das Auslaßventil sauber ist und gut funktioniert. Überschreiten Sie nie den maximalen Materialdruck einer der Komponenten des Systems. Zur Verhinderung eines Überdrucks im System und eines möglichen Bruchs von Komponenten muss ein Überdruckventil verwendet werden. ACHTUNG MAXIMALE OBERFLÄCHENTEMPERATUR. Die maximale Oberflächentemperatur hängt von den Betriebsbedingungen der Pumpe ab. Überschreiten Sie keinesfalls die auf Seite PTL-1 angegebenen Maximaltemperaturen. Lassen Sie die Pumpe nicht trocken laufen. Die Oberflächentemperatur der Pumpe steigt sonst an und kann die auf Siete PTL-1 angegebenen Maximaltemperaturen für die Dichtungen übersteigen. Verhindern Sie durch regelmäßiges Putzen, dass sich Staub auf der Pumpe ansammelt. Einige Stäube können sich bei der maximal zulässigen Pumpenoberflächentemperatur entzünden, wie auf Seite PTL-1 aufgeführt. Eine zu hohe Hydraulik- oder Öltemperatur kann Feuer verursachen. Der Hydraulikmotor ist für einen Betrieb bis zu 54° C (130° F) ausgelegt. Höchsttemperaturen basieren nur auf mechanischer Belastung. Gewisse Chemikalien senken die max. sichere Betriebstemperatur bedeutend. Wenden Sie sich an den Hersteller der chemischen Substanzen, um die chemische Kompatibilität und die Temperaturgrenzen zu erfahren. ACHTUNG Alle Pumpen. FLÜSSIGKEITSLECKS. Können zu Explosionsgefahr führen. Ziehen Sie Rohr- und Schlauchanschlüsse nach, um Leckagen zu verhindern. Schäden an der Pumpe durch unsachgemäße Montage oder mechanische Belastung der Rohre und Schäden außerhalb können zu Flüssigkeitsleckagen führen. Behälter müssen abgedichtet sein und ein inertes Gas muss zum Füllen des Vakuums in den Behälter gepumpt werden. Fasspumpen dürfen niemals trocken laufen. Der Pumpeneinlauf muss stets von dem zu pumpenden Medium umgeben sein.



z z



z



z



Leckagen aus der Ablauföffnung des Hydraulikmotors müssen täglich inspiziert werden. Falls die Leckage 5 cm3 pro Tag übersteigt, müssen die Dichtungen ersetzt werden. ACHTUNG GEFÄHRLICHER DRUCK kann zu schwerer Verletzung oder schwerem Sachschaden führen. Die Pumpe, Schläuche und das Auslaßventil nicht warten oder reinigen, während das System unter Druck steht. Schalten Sie die Luftzuleitung / die hydraulische Zuleitung ab und lassen Sie vom System den Druck mittels Offnen des Dosierventils oder der Dosiereinheit und / oder mittels langsamen und vorsichtigen Lösen und Entfernen des Austrittsrohrs oder der Rohrleitung von der Pumpe ab. ACHTUNG INJEKTIONSGEFAHR. Falls Material in den Körper eingespritzt wird, kann das zu schwerer Verletzung oder Todesfall führen. Falls eine Injektion stattfindet, sofort einen Arzt benachrichtigen. Das Auslaßventil nicht am vorderen Ende anfassen. Das Auslaßventil nicht auf Personen oder ein Körperteil richten. ACHTUNG GEFAHRSTOFFE können zu schwerer Verletzung oder schwerem Sachschaden führen. Eine Pumpe, die Gefahrstoffe enthält, darf nicht an das Werk oder ein Service-Center eingesandt werden. Sichere Handhabungsverfahren müssen den örtlichen und nationalen Gesetzen und Sicherheitsvorschriften entsprechen. Für alle Stoffe sind vom Hersteller Sicherheitsdatenblätter einzuholen, in denen die Anweisungen für richtige Handhabung angegeben sind. VORSICHT Die chemische Verträglichkeit der mediumberührten Pumpenteile mit der gepumpten, gespülten oder im Umlauf gepumpten Substanz überprüfen. Die chemische Verträglichkeit kann sich mit der Temperatur und der Konzentration der Chemikalie(n) in den gepumpten, gespülten oder im Umlauf gepumpten Substanzen ändern. Um Auskünfte zur Kompatibilität von Flüssigkeiten zu bekommen, wenden Sie sich an den Hersteller der chemischen Substanzen. VORSICHT Schützen Sie die Pumpe vor äußerlicher Beschädigung, und verwenden Sie die Pumpe nicht, um das Rohrsystem abzustützen. Sicherstellen, daß die Systemkomponenten richtig abgestützt sind, um Belastung der Pumpenteile zu vermeiden. Ansaug- und Auslaßverbindungen sollten flexible Verbindungen (wie z.B. Schlauchverbindungen) sein; sie dürfen nicht mit Rohren hergestellt werden und müssen mit dem zu fördernden Medium verträglich sein. VORSICHT Die Personen, die dieses Gerät bedienen, müssen in sicheren Arbeitsverfahren ausgebildet sein, die Grenzen des Geräts verstehen und nach Bedarf Schutzbrillen / Schutzkleidung tragen.
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INBETRIEBNAHME ANFORDERUNGEN AN DIE LUFT / DIE FLÜSSIGKEIT UND DIE SCHMIERMITTEL



3. Drehen Sie den Einstellkopf für die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor und starten Sie somit die Pumpe. 4. Lösemittel durch die Pumpe zirkulieren lassen, bis sie ganz sauber ist.



ACHTUNG ZU HOHER LUFTDRUCK / HYDRAULISCHER DRUCK. Kann Personenschäden, Beschädigungen der Pumpe und Sachschäden verursachen. Der auf dem Typenschild des Motors vermerkte maximale Druck des Lufteintritts / maximale hydraulische Druck darf nicht überschritten werden. MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN z Gefilterte und geölte Luft erlaubt der Pumpe, effizienter zu arbeiten, und führt zu einer längeren Lebensdauer der Funktionsteile. z Einen Druckregler an der Luftzufuhrleitung verwenden, um die Förderfrequenz zu steuern. Dadurch wird die Lebensdauer der Pumpe verlängert. z Das Luftschmierungssystem mit einem hochwertigen, harzfreien SAE 90 Öl füllen und den Tropföler auf eine Zufuhrrate von nicht mehr als einem Tropfen pro Minute einstellen. HYDRAULISCHE PUMPEN z Ein hydraulischer Motor erfordert eine ganz normale Wartung. In den hydraulischen Motor dürfen keine Verunreinigungen eintreten.



TRANSPORT UND LAGERUNG Trocken lagern, die Pumpe zur Lagerung nicht aus dem Karton herausnehmen. z Die Schutzkappen am Einlaß und Auslaß sind erst kurz vor der Installation zu entfernen. z Karton nicht fallen lassen oder beschädigen, mit Vorsicht handhaben. z



INSTALLATION Die Pumpe ist werkseitig mit englischen Hinweisen versehen. In der Verpackung befinden sich Aufkleber, die in der gewünschten Landessprache auf der Pumpe anzubringen sind. z Die Pumpe ist der Anwendung entsprechend zu montieren (z.B. Wandmontage, Fußbodenmontage, Druckkolben, usw.). z MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN: Schalldämfer sind für diese Pumpen lieferbar. Die Schalldämfer oder die Abluftleitung sind so zu montieren, daß die austretende Luft keine Belästigung oder Schäden verursacht. z An den Luftmotorerdungsansatz ist eine Erdungsleitung anzu-schließen. z Den Flüssigkeitsschlauch an den Pumpenauslaß anschließen. In den meisten Fällen ist ein Rohrdichtungsmittel auf die Schraubverbindungen aufzutragen. Alle Anschlüsse festziehen. z Prüfen Sie vor der Montage das Modell auf Korrektheit und Konfiguration. z Die Pumpe sollte niemals bei Drücken betrieben werden als Maximale Einlassluftdruck hingewiesen auf Typenschild befestigt Pumpe. z Die Pumpen werden bei der Montage im Wasser getestet. Spülen Sie die Pumpe vor der Montage mit einer auf sie abgestimmten Flüssigkeit durch. z Spülen Sie die Pumpe stets mit einem auf das geförderte Medium abgestimmten Lösungsmittel, falls sich das geförderte Medium bei längerem Nicht-Gebrauch verfestigen sollte. HINWEIS Ist die in den Leitungen der Materie einer erhöhten Temperatur ausgesetzt, kann es zu Wärmeausdehnung kommen. Beispiel: So können sich die Leitungen der Materie im Bereich von nicht isolierten Dächern durch Sonneneinstrahlung erwärmen. Installieren Sie ein Druckablassventil im Pumpsystem. z Die Abluft ist in einen sicheren Bereich zu führen. Verwenden Sie zwischen Pumpe und Auspuffdämpfer einen geerdeten Schlauch mit einem angemessenen Durchmesser. z Prüfen Sie vor der Montage das Modell auf Korrektheit und Konfiguration. z Die Pumpen werden bei der Montage im Wasser getestet. Spülen Sie die Pumpe vor der Montage mit einer auf sie abgestimmten Flüssigkeit durch. z Spülen Sie die Pumpe stets mit einem auf das geförderte Medium abgestimmten Lösungsmittel, falls sich das geförderte Medium bei längerem Nicht-Gebrauch verfestigen sollte. SPÜLEN HINWEIS Die Pumpe mit einem mit dem zu fördernden Medium verträglichen Lösemittel spülen. 1. Drehen Sie den Einstellkopf für die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor auf “0”. 2. Das untere Ende der Pumpe und / oder den Flüssigkeitseinlaß schlauch in einen Eimer mit Lösungsmittel tauchen. z



BETRIEB INBETRIEBNAHME 1. Drehen Sie den Einstellkopf für die Regelung des Eintrittsdrucks am Motor bis der Motor anspringt. 2. Pumpe langsam laufen lassen, bis das zu fördernde Medium angesaugt wurde und die Luft aus dem Flüssigkeitsschlauch und dem Auslaßventil abgelassen ist. 3. Auslaßventil schließen und die Pumpe zum Anhalten infolge max. Belastung bringen. Alle Verbindungsstellen überprüfen und ggf. festziehen. 4. Auslaßventil öffnen und die Pumpe wieder anlaufen lassen. 5. Stellen Sie den Regler für den Eintritt am Motor so ein, dass der gewünschte Betriebsdruck und Durchfluss erzielt wird. z Der Lösemittelbehälter ist mit einem verträglichen Lösemittel gefüllt zu halten. Das verhindert Antrocknen des Materials an der Kolbenstange und Schleifen der Kolbenstange an den Dichtungen. Dies sind Ursachen für Beschädigung der Dichtungen und Abnutzung der Kolbenstangen. Den Reparatursatz Aro Art.-Nr. 66333-B Wet-Sol “Plus” verwenden, um schmutziges oder verunreinigtes Lösungsmittel zu beseitigen und durch frisches Lösungsmittel zu ersetzen. ABSCHALTEN z Es wird empfohlen, das gesamte Pumpensystem regelmäßig mit einem mit dem zu fördernden Medium verträglichen Lösemittel zu spülen, wenn das Medium Material dazu neigt, sich im Ruhestand “abzusetzen”. z MIT LUFT BETRIEBENE PUMPEN: Die Luftzufuhr der Pumpe ist zu unterbrechen, falls die Pumpe einige Stunden lang nicht in Betrieb ist.



SERVICE Über Wartungsmaßnahmen genau Protokoll führen und die Pumpe im Rahmen des Programms vorbeugender Instandhaltung warten. z Überprüfen Sie die Materialleitungen und die Luftschläuche / Hydraulikschläuche auf schwache Stellen und ersetzen Sie sie, falls erforderlich. z NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM GUTE LEISTUNG UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHERZUSTELLEN. z Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgeführt werden. Wenden Sie sich an das örtliche ARO-Service-Center, um Ersatzteile und Kundendienstinformationen zu erhalten. Siehe Seite 3. z



Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Übersetzung der Originalanleitung.
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Italiano (it)



INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE



COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA



POMPA CON PISTONI AZIONATI AD ARIA O IDRAULICO PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE. La distribuzione di queste informazioni agli operatori è responsabilità del datore di lavoro.



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO Una pompa a pistone è una pompa a stantuffo alternativa a motore utilizzata per spostare un mezzo fluido. Qualsiasi altro uso potrebbe provocare danni all’apparecchiatura e/o conseguenze fatali o lesioni gravi.



PRECAUZIONI IN MERITO AL FUNZIONAMENTO E ALLA SICUREZZA PER EVITARE FERITE E DANNI A PROPRIETÀ, LEGGERE ATTENTAMENTE E OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA SCINTILLA STATICA PERICOLO DI ESPLOSIONE



Tutti i modelli di pompa a pistone elencati nella Dichiarazione di conformità (che si trova verso la fine del manuale) sono conformi ai requisiti della Direttiva macchine dell’Unione Europea. Inoltre, alcuni modelli sono conformi alla Direttiva ATEX dell’Unione Europea e possono essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive come definito nel gruppo II 2GD X o nel gruppo II 2G IIB X , ma SOLTANTO quando le condizioni speciali elencate nella sezione seguente “Condizioni speciali per le pompe in atmosfere potenzialmente esplosive” sono rispettate. I modelli conformi alla direttiva ATEX sono elencati nella Dichiarazione di conformità che comprende sia la direttiva Macchine sia la direttiva ATEX nella sezione dal titolo “Questo prodotto rispetta le seguenti direttive della Comunità Europea”. I modelli di pompa a pistone elencati nella Dichiarazione di conformità che sono conformi SOLAMENTE alla direttiva Macchine NON devono essere usati in atmosfere potenzialmente esplosive. Per garantire un’installazione e un funzionamento sicuri, è necessario leggere e seguire le spiegazioni dettagliate di questi pericoli, nonché seguire le relative istruzioni contenute in questo manuale.



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA - SPIEGAZIONE DELLE PAROLE UTILIZZATE NELLE SEGNALAZIONI RELATIVE ALLA SICUREZZA



MATERIALI PERICOLOSI PRESSIONE PERICOLOSA



z z



z



z



z z



z



AVVERTENZA AVVERTENZA Questa parola avverte della presenza di una situazione pericolosa che, se non evitata, può provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.



ATTENZIONE ATTENZIONE, usato con il simbolo di allarme di sicurezza, Questa parola avverte della presenza di una situazione pericolosa che, se non evitata, può provocare ferimenti di entità lieve o moderata alle persone o danni alle cose.



z z z z



AVVISO AVVISO è utilizzato per indicare le pratiche non riguardano lesioni personali.



CONDIZIONI SPECIALI PER POMPE IN ATMOSFERA POTENZIALMENTE ESPLOSIVA (ATEX) AVVERTENZA La mancataconformità anche a solo una



z



delle presenti condizioni speciali può creare una sorgente di accensione che rischia di causare esplosioni in atmosfere a rischio. Solo i modelli di pompa che sono conformi alla direttiva ATEX dell’Unione Europea possono essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive. AVVERTENZA DI IGNIZIONE DELLA POLVERE. Alcune polveri potrebbero infiammarsi ai limiti di temperatura della superficie della pompa. Assicurare una pulizia appropriata per impedire l’accumulo di polvere sulla pompa. AVVERTENZA SCINTILLA STATICA. Può causare esplosione con conseguenti lesioni gravi o morte. Collegare a terra la pompa e l’impianto di pompaggio.
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z z



RISCHIO DI INIEZIONE



Le scintille possono incendiare materiali infiammabili e vapori. L’impianto di pompaggio e l’oggetto spruzzato devono essere messi a terra durante le operazioni di pompaggio, lavaggio, ricircolazione o spruzzo di materiali infiammabili, quali ad esempio vernici, solventi, lacche, ecc. o se usati in un luogo ove l’atmosfera circostante tende a favorire la combustione spontanea. Collegare a terra la valvola o il dispositivo di erogazione, i contenitori, i tubi di gomma e qualsiasi oggetto attraverso il quale sia pompato il materiale. Usare oggetto di messa a terra della pompa in dotazione con le pompe metalliche per la connessione del filo di terra con una messa a terra. Usare il kit di messa a terra Aro n. 66885-1 o un filo di terra di tipo idoneo (12 ga. min.). Fissare la pompa, le connessioni e tutti i punti di contatto per evitare vibrazioni e la generazione di contatti o scintille statiche. Consultare i regolamenti edilizi ed i codici elettrici locali per i requisiti specifici di messa a terra. Una volta effettuata la messa a terra, verificare periodicamente la continuità del percorso elettrico di terra. Controllare con un ohmmetro il percorso da ciascun componente (ad esempio, tubi, pompa, morsetti, contenitore, pistola a spruzzo, ecc.) alla terra per verificarne la continuità. Il valore letto sull’ohmmetro dovrebbe essere pari o inferiore a 0,1 ohm. Se possibile, sommergere l’estremità del tubo di uscita, la valvola o il dispositivo di erogazione nel materiale erogato. (Evitare che il materiale erogato fluisca liberamente). Utilizzare tubi flessibili che contengano un filo statico oppure ricorrere a un sistema di tubature collegabile a terra. Usare ventilazione appropriata. Tenere le sostanze infiammabili lontane da fonti di calore, fiamme vive e scintille. Tenere chiusi i contenitori quando non in uso. AVVERTENZA LIMITI MASSIMI DI TEMPERATURA SUPERFICIALE. Elevate temperature superficiali possono incendiare gas o polvere potenzialmente esplosivi a contatto con la pompa. AVVERTENZA POMPE A BARILE E SERBATOI. Il pompaggio di materiali potenzialmente esplosivi da pompe a barile che prelevano il materiali da serbatoi può creare un’atmosfera esplosiva all’interno del serbatoio. Sigillare quindi i serbatoi e pomparvi gas inerte per riempire il vuoto. Sigillare quindi i serbatoi e pomparvi gas inerte per riempire il vuoto.



AVVERTENZA Se vengono rilevate temperature elevate o livelli di vibrazione elevati, spegnere la pompa e interromperne l’utilizzo finché non potrà essere ispezionata e/o riparata. WARNING Non eseguire operazioni di manutenzione o riparazione in atmosfere a rischio di esplosione. AVVERTENZA PROBABILI PERDITE DAL PREMISTOPPA SUPERIORE. Si possono avere emissioni in atmosfera di materiali e vapori potenzialmente esplosivi. Controllare quotidianamente i premistoppa superiori. z Qualora si notassero perdite, stringere le guarnizioni del premistoppa - di tenuta regolabili delle pompe a stantuffo. Se la
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regolazione non elimina le perdite, sostituire le guarnizioni. Qualora si notassero perdite, è necessario sostituire le pompe a stantuffo con guarnizioni a premistoppa - di tenuta non regolabili. AVVERTENZA PERICOLO DI ESPLOSIONE. I modelli contenenti parti bagnate in alluminio non possono essere usati con 1,1,1-tricloroetano, cloruro di metilene, o altri solventi a base di idrocarburo alogenato che possono reagire ed esplodere. z Controllare il materiale della pompa a contatto con il fluido prima di usare questo tipo di solvente.



AVVERTENZA Tutte le pompe.



z



INFORMAZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA DEL PRODOTTO AVVERTENZA PRESSIONE ECCESSIVA DI INGRESSO DELL’ARIA z z



z z



z



z



z



z



z



/ IDRAULICA. Possibilità di lesioni alle persone, morte, danni alla pompa o alla proprietà. Non superare la pressione massimo di’ingresso dell’aria / idraulica dichiarata sulla targa del modello del motore. Assicurarsi che i tubi di trasporto del materiale e gli altri componenti siano in grado di sopportare la pressione del fluido creata dalla pompa. Un tubo danneggiato potrebbe causare la perdita di liquidi infiammabili e generare atmosfere potenzialmente esplosive. Controllare che i tubi di gomma non siano danneggiati o logorati. Accertarsi che il dispositivo di erogazione sia pulito e in buone condizioni operative. Non superare la pressione massima indicata per il materiale di qualunque componente del sistema. Per prevenire una pressurizzazione eccessiva del sistema e la possibile rottura della pompa, installare una valvola di ritegno. AVVERTENZA MATERIALI PERICOLOSI. Possono causare gravi lesioni o danni a proprietà. Non inviare la pompa ad una fabbrica o ad un centro assistenza contenenti materiali pericolosi. Ogni maneggiamento deve essere effettuato in conformità alle leggi locali e nazionali ed ai codici di sicurezza. Per istruzioni in merito al maneggiamento corretto, richiedere i fogli contenenti i dati sulla sicurezza di tutti i materiali al proprio fornitore. AVVERTENZA LIMITI MASSIMI DI TEMPERATURA SUPERFICIALE. La temperatura superficiale massima dipende dalle condizioni operative della pompa. Non superare i limiti massimi di temperatura indicati a pagina PTL-1. Non mettere in funzione la pompa a secco; le temperature superficiali della pompa salirebbero e potrebbero superare i limiti massimi consentiti per le guarnizioni, come indicato a pagina PTL-1. Garantire una corretta pulizia per eliminare il deposito di polvere sulla pompa. Alcune polveri possono prendere fuoco quando la temperatura superficiale della pompa raggiunge i limiti indicati a pagina PTL-1. Temperature eccessive dell’olio idraulico possono causare incendi. Il motore idraulico è tarato per un funzionamento fino a 54° C (130° F). Le temperature massime sono basate esclusivamente sulla sollecitazione meccanica. Alcune sostanze chimiche riducono significativamente la temperatura operativa massima di sicurezza. Per conoscere la compatibilità chimica e i limiti di temperatura rivolgersi al fabbricante chimico.



PERDITA DI LIQUIDI. Può causare pericoli di esplosione. z z



z z z z



z



z z



z



Per impedire perdite di liquido, serrare nuovamente tutte le guarnizioni dei tubi e dei flessibili. Un danno alla pompa causato da un montaggio non corretto o da tensione sulla tubatura e un danno esterno possono causare perdite di liquido. Rimuovere le pompe a barile dal serbatoio quando non vengono utilizzate. Le pompe a barile devono essere sempre immerse nel mezzo da pompare. Non mettere mai in funzione a secco le pompe a barile. Controllare quotidianamente se vi sono perdite dal foro di gocciolamento del motore idraulico. Sostituire le tenute se le perdite superano i 5 cc / giorno. AVVERTENZA PRESSIONE PERICOLOSA. Può provocare gravi lesioni o danni a proprietà. Non effettuare interventi di manutenzione o pulizia della pompa, dei tubi o della valvola di erogazione quando il sistema è pressurizzato. Scollegare la linea di alimentazione dell’aria / idraulica e rilasciare la pressione dal sistema aprendo la valvola o il congegno di erogazione e / o sbloccare e rimuovere con attenzione e lentamente la tubazione di uscita dalla pompa. AVVERTENZA RISCHIO DI INIEZIONE. Qualsiasi sostanza iniettata nel corpo può causare gravi lesioni o morte. Nel caso di iniezione accidentale, chiamare immediatamente un medico. Non afferrare l’estremità anteriore del dispositivo di erogazione. Non puntare il dispositivo di erogazione in direzione di persone o parti del corpo. ATTENZIONE Verificare la compatibilità chimica delle parti bagnate della pompa con la sostanza pompata, usata per il lavaggio o per la ricircolazione. La compatibilità chimica può variare con la temperatura e la concentrazione della / e sostanza / e chimica / e contenuta / e nei materiali pompati, usati per il lavaggio o per la circolazione. Per conoscere la compatibilità dei liquidi rivolgersi al fabbricante chimico. ATTENZIONE Proteggere la pompa dai danni esterni e non usare la pompa come supporto strutturale del sistema di tubatura. Accertarsi che i componenti dell’impianto siano sostenuti correttamente per evitare che esercitino sollecitazione sui componenti della pompa. Le connessioni di aspirazione e di scarico dovrebbero essere flessibili (quali ad esempio tubi di gomma) e non rigide, e dovrebbero essere compatibili con la sostanza pompata. ATTENZIONE Assicurarsi che tutti gli operatori di questa apparecchiatura siano stati addestrati all’uso delle tecniche di lavoro sicure, conoscano le limitazioni dell’apparecchiatura e indossino occhiali / indumenti di sicurezza quando necessario.



INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE / POMPA CON PISTONI AZIONATI AD ARIA O IDRAULICO



it-2



MESSA IN OPERA REQUISITI DELL’ARIA, IDRAULICI E DEL LUBRIFICANTE AVVERTENZA PRESSIONE DELL’ARIA / IDRAULICA ECCESSIVA. Può essere causa di lesioni personali, danni alla pompa o danni alla proprietà. Non superare la pressione massima di ingresso dell’aria / idraulica dichiarata sulla targa del modello del motore. POMPE AD ARIA z L’aria filtrata e lubrificata consente alla pompa di funzionare più efficientemente ed accresce la durata dei componenti e dei meccanismi. z Utilizzare un regolatore d’aria sulla presa d’aria per controllare la velocità del ciclo di pompaggio. Ciò contribuirà a prolungare la durata della pompa. z Rifornire l’oliatore dell’aria di olio non detergente SAE 90 di buona marca e regolare l’oliatore in modo che non eroghi più di una goccia al minuto. POMPE IDRAULICHE z I motori idraulici richiedono manutenzione ordinaria. Non far entrare agenti contaminanti nel motore idraulico.



TRASPORTO E DEPOSITO Custodire in un luogo asciutto, non rimuovere il prodotto dall’imballaggio quando in deposito. z Non rimuovere i tappi protettivi dai fori di entrata e uscita prima dell’installazione. z Non lasciare cadere nè danneggiare la scatola, maneggiare con cura. z



INSTALLAZIONE Sono incluse targhette ed etichette già tradotte. Sostituire le targhette in lingua inglese con quelle tradotte nella lingua locale. Montare la pompa a seconda del tipo di applicazione. (Per esempio: montaggio a parete, a pavimento, su slitta, ecc.) POMPE AD ARIA: Per queste pompe sono disponibili dei kits silenziatori per l’aria di scarico. Montate il silenciatore o il tubo di scarico lontano, come richiesto, in una posizione sicura. Installare un connettore di terra all’aggetto di messa a terra del motore. Collegare il tubo di gomma del fluido allo scarico della pompa. Nella maggior parte dei casi, sulle connessioni filettate, dovrebbe essere usato un tubo a tenuta. Avvitare strettamente tutti i raccordi.



z z z



z z



Verificare il modello e la configurazione corretta prima dell’installazione. z La pompa non deve mai funzionare a pressioni superiori a Pressione massima aria annotata sulla piastra modello allegato al Pompa. z Quando si usa la pompa a diaframma in una situazione di alimentazione forzata (ingresso ad iniezione), si consiglia di installare una “Valvola di controllo” nell’ingresso dell’aria. z Lavare sempre la pompa con un solvente compatibile con il materiale pompato se il materiale pompato si solidifica quando non viene utilizzato per un periodo di tempo. AVVISO NOTICE L’espansione termica può verificarsi quando il z



fluido nelle linee del materiale è esposto a temperature elevate. Esempio: Le linee del materiale situate in un’area con tetto non isolato possono riscaldarsi a causa della luce del sole. Installare nell’impianto di pompaggio una valvola di sfioro della pressione. z z z z



RISCIACQUO



AVVISO Risciacquare la pompa con un solvente compatibile con il materiale pompato. 1. Girare la manopola del controllo della regolazione di pressione di ingresso del motore sulla posizione “0”. 2. Immergere l’estremità inferiore della pompa e / o il tubo di gomma di ingresso del fluido in un recipiente di solvente. 3. Girare la manopola del controllo della regolazione di pressione di ingresso del motore e lasciare cominciare il ciclo della pompa. 4. Far circolare il solvente nella pompa fino a quando non sia perfettamente pulita.



FUNZIONAMENTO AVVIO 1. Girare la manopola del controllo della regolazione di pressione di ingresso del motore finché il motore non inizia il ciclo. 2. Lasciare girare la pompa lentamente fino a che sia adescata e tutta l’aria sia defluita dal tubo del fluido o dal dispositivo di erogazione. 3. Chiudere il dispositivo di erogazione e lasciar spegnere la pompa. Ricontrollare tutti i raccordi e riavvitarli se necessario. 4. Aprire il dispositivo di erogazione e lasciar riavviare la pompa. 5. Tarare il regolatore di ingresso del motore secondo le necessità per ottenere il flusso e la pressione operativa desiderata. z Mantenere la coppa del solvente piena di solvente di tipo compatibile. Ciò impedirà al materiale di seccarsi sullo stelo dello stantuffo, che a sua volta potrebbe far resistenza sulle fasce elastiche e rovinarle ed eventualmente erodere lo stelo dello stantuffo. Utilizzare il kit Aro Wet-Sol “Plus” N.66333-B per rimuovere il solvente sporco o contaminato e sostituirlo con del nuovo solvente. SPEGNIMENTO z È buona abitudine lavare periodicamente l’intero impianto di pompaggio con un solvente che sia compatibile con il materiale pompato, specialmente se il materiale pompato tende a depositarsi quando non viene usato per un certo periodo di tempo. z POMPE AD ARIA: Scollegare il tubo dell’aria d’ingresso dalla pompa se questa rimane inattiva per alcune ore.



MANUTENZIONE Conservare tutta la documentazione relativa agli interventi manutentivi e includere la pompa nel programma di manutenzione preventiva. z Controllare se ci sono punti deboli nei materiali delle tubazioni dell’aria / idrauliche per e sostituirli se necessario. z USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA ARO PER GARANTIRE CHE LE PRESTAZIONI E LA PRESSIONE SIANO CONFORMI AI VALORI DICHIARATI. z Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni relative all’assistenza clienti, contattare il centro assistenza ARO locale. Vedere pagina 3. z



Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.



Convogliare lo scarico in un luogo sicuro. Utilizzare un manicotto messo a terra del diametro giusto tra la pompa e il silenziatore. Verificare il modello e la configurazione corretta prima dell’installazione. La pompa non deve mai funzionare a pressioni superiori a Pressione massima aria annotata sulla piastra modello allegato al Pompa. Lavare sempre la pompa con un solvente compatibile con il materiale pompato se il materiale pompato si solidifica quando non viene utilizzato per un periodo di tempo.
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ALGEMENE INFORMATIE



Nederlands (nl)



BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN



PNEUMATISCHE OF HYDRAULISCH BEDIENDE ZUIGERPOMPEN LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT. De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.



RODUCTBESCHRIJVING EN BEDOELD GEBRUIK Een zuigerpomp is een pomp waarbij de te transporteren vloeistof door middel van een aangedreven zuiger wordt verplaatst. Elk ander gebruik kan de installaties beschadigen en / of leiden tot ernstige letsels of overlijden.



BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN LEES DEZE INFORMATIE EN ZORG DAT U DEZE BEGRIJPT. VOLG DEZE OP OM LETSEL EN MATERIËLE SCHADE TE VOORKO MEN. ZEER HOGE LUCHTDRUK VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEKTRICITEIT EXPLOSIEGEVAAR



Alle modellen van zuigerpompen vermeld in de Conformiteitsverklaring (deze vindt u op het einde van de handleiding) conform de vereisten van de EU “Machinerichtlijn”. Bovendien voldoen bepaalde modellen aan de EU “ATEX-richtlijn”. Ze kunnen worden gebruikt in bepaalde explosiegevoelige omgevingen zoals vastgelegd in Groep II 2GD X of Groep II 2G IIB X , maar ENKEL wanneer aan de onderstaande speciale voorwaarden bij “Speciale voorwaarden voor pompen in explosiegevoelige omgevingen” wordt voldaan. De modellen conform de ATEX-richtlijn worden vermeld in de Conformiteitsverklaring. Deze omvat zowel de Machinerichtlijn en de ATEX-richtlijn in het deel met titel “Dit product voldoet aan volgende EG-richtlijnen”. Zuigerpompmodellen vermeld in de Conformiteitsverklaring die ALLEEN voldoen aan de EU “Machinerichtlijn” mogen NIET worden gebruikt in explosiegevoelige omgevingen. Lees de gedetailleerde uitleg van deze gevaren en volg de betreffende in deze handleiding genoemde instructies voor een veilige installatie en veilig gebruik op.



VEILIGHEIDSINFORMATIE - UITLEG VAN DE VEILIGHEIDSAANDUIDINGEN



GEVAARLIJKE STOFFEN GEVAARLIJKE DRUK



z



z



z z



z



z



WAARSCHUWING WAARSCHUWING Geeft een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.



OPGELET OPLEGET, gebruikt met het veiligheids waakzame symbool, Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of schade aan eigendommen tot gevolg kan hebben.



z z z



OPMERKING OPMERKING wordt gebruikt om praktijken niet gerelateerd aan letselschade-adres.



SPECIALE VOORWAARDEN VOOR POMPEN IN EXPLOSIEGEVOELIGE OMGEVINGEN (ATEX) WAARSCHUWING Door het niet naleven van een van deze



z



speciale voorwaarden kan een ontstekingsbron ontstaan die potentieel explosieve atmosferen tot ontploffing kan brengen. Alleen pompmodellen conform de EU “ATEX-richtlijn” mogen worden gebruikt in explosiegevoelige omgevingen. WAARSCHUWING RISICO OP STOFONTBRANDING. Bepaalde soorten stof kunnen ontbranden bij de temperatuurlimieten van het pompoppervlak. Zorg voor een goede schoonmaak om te vermijden dat zich een stoflaag vormt op de pomp. WAARSCHUWING VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEKTRI-



CITEIT. Kunnen explosie veroorzaken met als gevolg ernstig of dodelijk letsel. Pomp en pompsysteem moeten geaard worden. z Vonken kunnen ontvlambaar materiaal en dampen doen ontbranden. z Het pompsysteem en het voorwerp dat besproeid wordt, dienen ge-



z z



GEVAAR VAN INSPUITEN



aard te zijn wanneer het ontvlambaar materiaal zoals verf, oplosmiddelen, lakken enz. verpompt, doorspoelt, opnieuw laat circuleren of spuit, of wanneer het wordt gebruikt in een atmosfeer die bijdraagt tot zelfontbranding. Aard de doseerklep of de doseerinrichting, vaten, slangen en alle voorwerpen waar materiaal doorheen wordt gepompt. Gebruik voor het aansluiten van de aardleiding op een goede massa de aardaansluiting die zich op metalen pompen bevindt. Gebruik Aro art.nr. 66885-1 Ground Kit of een geschikte aardleiding (min. 12 gauge / 4mm2). Zet pomp, verbindingen en alle contactpunten vast om trilling en het opwekken van contact of vonken als gevolg van statische elektriciteit te vermijden. Raadpleeg plaatselijke bouwverordeningen en elektriciteitsvoorschriften m.b.t. speciale vereisten op het gebied van aarding. Controleer na het aarden regelmatig de continuïteit van de elektrisch stroom naar de aarde. Controleer met een ohmmeter de continuïteit van elk onderdeel (bijv. slangen, pomp, klemmen, vat, spuitpistool enz.) naar aarde. De ohmmeter dient 0.1 ohm of minder aan te geven. Dompel indien mogelijk het uiteinde van de afvoerslang, doseerklep of doseerinrichting in het te verspreiden materiaal. (Zorg dat te verspreiden materiaal niet vrij kan wegstromen.) Gebruik slangen met een stroomdragende draad of gebruik leidingwerk dat kan worden geaard. Zorg voor goede ventilatie. Houd brandbare stoffen bij warmtebronnen, open vuur en vonken vandaan. Houd vaten gesloten wanneer deze niet gebruikt worden. WAARSCHUWING BOVEN- en ONDERGRENZEN OPPERVLAKTETEMPERATUUR. Het is mogelijk dat er bij zeer hoge oppervlaktetemperaturen mogelijk explosieve gassen of stof dat in aanraking staat met de pomp tot ontbranding komen. WAARSCHUWING VATPOMPEN EN CONTAINERS. Als een mogelijk explosief materiaal met een vatpomp uit een container wordt gepompt, kan er in die container een explosieve omgeving ontstaan. Containers moeten goed afgedicht zijn en er moet een inert gas in de container worden gepompt om de lege ruimte mee op te vullen. Vatpompen mogen nooit drooglopen.



WAARSCHUWING Indien verhoogde temperaturen of trillingsniveaus worden waargenomen, moet u de pomp uitschakelen en het gebruik ervan stilleggen tot de pomp kan worden geïnspecteerd en / of hersteld. WAARSCHUWING Voer geen onderhoud of reparaties uit als er een gevaarlijke atmosfeer aanwezig is. WAARSCHUWING DE BOVENSTE PAKKINGDRUKKERS KUNNEN GAAN LEKKEN. Mogelijk explosieve materialen en dampen kunnen in de omgeving worden uitgestoten. De bovenste pakkingdrukkers moeten elke dag worden geïnspecteerd. z Bij zuigerpompen met stelbare pakkingdrukkers moeten deze worden aangehaald als er sprake is van lekkage. Als de lekkage hiermee niet kan worden verholpen, moeten de pakkingdrukkers worden vervangen. z Bij zuigerpompen met niet-stelbare pakkingdrukkers moeten deze worden vervangen als er sprake is van lekkage.
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WAARSCHUWING EXPLOSIEGEVAAR. Modellen met onderdelen van aluminium, die aan de te verpompen vloeistof worden blootgesteld, mogen niet met 1,1,1-trichloorethaan, methyleenchloride of andere gehalogeneerde koolwaterstof oplosmiddelen worden gebruikt, die daarmee kunnen reageren en exploderen. z Controleer, bij gebruik van dit type oplosmiddelen, of deze chemisch overeenkomen met het materiaal van de delen van de pomp die met de vloeistof in aanraking komen.



WAARSCHUWING Alle pompen. z z



ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEIDSINFORMATIE
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WAARSCHUWING OVERMATIGE INLAATLUCHT- / WATERDRUK. Kan



z



z z



z z



z



z



z



z



z



lichamelijk letsel, overlijden, beschadiging van de pomp of schade aan eigendommen veroorzaken. Overschrijd de op de pomp vermelde maximale inlaatlucht- / waterdruk niet. Slangen en andere onderdelen dienen bestand te zijn tegen de vloeistofdruk die door deze pomp wordt opgewekt. Uit een beschadigde slang kunnen ontvlambare vloeistoffen weglekken waardoor een mogelijk explosieve omgeving kan ontstaan. Controleer alle slangen op schade of slijtage. Controleer of de doseerinrichting schoon is en goed werkt. Overschrijd de maximale materiaaldruk voor geen enkel systeemonderdeel. Er moet een veiligheidsklep worden gebruikt om te voorkomen dat er een te hoge druk in het systeem ontstaat en dat er mogelijk onderdelen gaan scheuren. WAARSCHUWING GEVAARLIJKE STOFFEN. Kunnen ernstig letsel of materiële schade veroorzaken. Zend nooit een pomp terug naar fabriek of servicecentrum waarin zich nog gevaarlijke stoffen bevinden. Het op veilige manier hanteren van dergelijke stoffen moet voldoen aan plaatselijke en nationale wetten en veiligheidsvoorschriften. Vraag bij de leverancier gegevens over de veiligheid van materialen (chemiekaarten) aan met het oog op juiste instructies voor hanteren van materiaal. WAARSCHUWING BOVEN- en ONDERGRENZEN OPPERVLAKTETEMPERATUUR. De maximale oppervlaktetemperatuur is afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden van de pomp. Overschrijd de op pagina PTL-1 vermelde boven- en ondergrenzen voor de temperatuur niet. Laat de pomp niet drooglopen. Hierdoor stijgt de oppervlaktetemperatuur van de pomp, waarbij de bovengrens voor de temperatuur voor pakkingen (zie pagina PTL-1) overschreden kan worden. Zorg voor voldoende reiniging om te voorkomen dat stof zich op de pomp ophoopt. Bepaalde soorten stof kunnen binnen de op pagina PTL-1 vermelde boven- en ondergrenzen voor de oppervlaktetemperatuur ontbranden. Een overmatig hoge temperatuur van de hydraulische olie kan brand veroorzaken. Volgens de specificaties mag de hydraulische motor een temperatuur van max. 130° F (54° C) bereiken. Maximum temperaturen zijn uitsluitend gebaseerd op mechanische belasting. Onder invloed van bepaalde chemische stoffen daalt de maximum temperatuur voor een veilige werking aanzienlijk. Neem contact op met de chemicaliënfabrikant voor chemische compatibiliteit en temperatuurgrenzen.
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WEGLEKKENDE VLOEISTOFFEN. Deze kunnen tot explosiegevaar leiden. Draai alle leidingfittingen en slangbevestigingen opnieuw aan om weglekken van vloeistoffen te voorkomen. Beschadiging van de pomp ten gevolge van onjuiste montage of spanning op het leidingwerk en uitwendige beschadiging kan weglekken van vloeistoffen tot gevolg hebben. Vatpompen moeten uit de container worden verwijderd als deze niet worden gebruikt. Vatpompen moeten altijd ondergedompeld zijn in het medium dat wordt gepompt. Vatpompen mogen nooit drooglopen. Controleer elke dag of, en hoeveel er uit de afvoeropening van de hydraulische motor weglekt. Als dit meer is dan 5 cc per dag moeten de afdichtingen worden vervangen. WAARSCHUWING GEVAARLIJKE DRUK. Kan ernstig letsel of materiële schade tot gevolg hebben. Voer geen onderhoud aan de pomp, slangen of doseerklep uit en reinig deze niet terwijl het systeem onder druk staat. Ontkoppel de lucht- / watertoevoerleiding en verminder de druk in het systeem door de distributieklep of het distributieapparaat te openen en / of door voorzichtig en langzaam de uitlaatslang of -buis van de pomp los te maken en te verwijderen. WAARSCHUWING GEVAAR VAN INSPUITEN. Stoffen die in de huid worden gespoten kunnen ernstig of dodelijk letsel tot gevolg hebben. Als een stof wordt ingespoten, onmiddellijk een arts raadplegen. Pak het voorste deel van de doseerinrichting niet beet. Richt de doseerinrichting niet op een persoon of een lichaamsdeel. OPGELET Onderzoek of onderdelen van de pomp, die aan de te verpompen vloeistof worden blootgesteld, chemisch bestand zijn tegen de substantie die verpompt, gespoeld of opnieuw gecirculeerd wordt. Chemische verdraagbaarheid kan veranderen bij verandering van temperatuur en concentratie van de chemische stof(fen) in de substanties die verpompt, doorgespoeld of gecirculeerd worden. Neem contact op met de chemicaliënfabrikant voor specifieke vloeistofcompatibiliteit. OPGELET Bescherm de pomp tegen uitwendige beschadiging en gebruik de pomp niet als steun voor de constructie van het leidingsysteem. Zorg dat de onderdelen van het pijpsysteem op de juiste wijze ondersteund worden om belasting op onderdelen van de pomp te vermijden. Verbindingen van aanzuiging en afvoer dienen flexibel te zijn (bijvoorbeeld een slang); ze mogen niet uit onbuigzame buizen bestaan en moeten bestand zijn tegen het materiaal dat verpompt wordt. OPGELET Zorg dat alle gebruikers van deze apparatuur zijn opgeleid voor het veilig uitvoeren van werkzaamheden, dat zij de beperkingen ervan begrijpen en dat zij, wanneer dat vereist is, een veiligheidsbril en veiligheidsuitrusting dragen.
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IN BEDRIJF STELLEN LUCHT- EN SMEERVEREISTEN WAARSCHUWING TE HOGE LUCHT- / WATERDRUK kan verwondingen of materiële schade veroorzaken of de pomp beschadigen. Overschrijd de op de motorplaat vermelde maximale inlaatlucht- / waterdruk niet. PNEUMATISCHE POMPEN z Gefilterde en van olie voorziene lucht zorgt voor een efficiëntere werking van de pomp en een langere levensduur van werkende onderdelen en mechanismen. z Gebruik een luchtregelaar op de luchttoevoer om de pompcyclussnelheid te regelen. Hierdoor zal de pomp langer meegaan. z Voorzie de vernevelaar van een niet-detergerende SAE 90W olie van goede kwaliteit en stel de vernevelaar op maximaal één druppel per minuut in. HYDRAULISCH BEDIENDE POMPEN z Watermotors vereisen normaal onderhoud. Zorg ervoor dat er geen vervuilende stoffen in de watermotor binnendringen.



TRANSPORT EN OPSLAG Op een droge plek opslaan; haal het produkt tijdens de opslag niet uit de doos. z Verwijder, vóór het installeren, nooit de beschermdopjes van de toe- en afvoer. z Wees voorzichtig met de doos: niet beschadigen of laten vallen. z



INSTALLATIE z



z z



z z



Vertaalde plaatjes en etiketten zijn bijgesloten. Vervang de plaatjes en plak etiketten in de eigen taal over de overeenkomstige etiketten in de Engelse taal. Monteer de pomp zoals de toepassing vereist. (Bijvoorbeeld: aan de muur, op de grond, stempel enz.) PNEUMATISCHE POMPEN: Voor deze pompen zijn geluidsdempers verkrijgbaar. Monteer de geluidsdemper of voer de uitlaat af naar een veilige plaats. Bevestig een aardleiding aan de aardaansluiting van de luchtmotor. Verbind de vloeistofslang met de pompafvoer. In de meeste gevallen dient een pijpafdichtmiddel te worden gebruikt op de schroefdraden. Draai alle koppelstukken vast.



Controleer het model / configuratie voor installatie. De pomp mag nooit worden gebruikt bij een druk van meer dan Maximale inlaatluchtdruk vermeld op het typeplaatje aan de pomp. z Het is aangeraden om een terugslagklep bij de luchtinlaat te plaatsen wanneer de diafragmapomp wordt gebruikt in een situatie met geforceerde toevoer (ondergedompelde inlaat). z Spoel de pomp steeds met een solvent dat compatibel is met het gepompte materiaal indien dit materiaal na een langere periode van onbruik zal verharden. OPMERKING Thermische uitzetting kan optreden wanneer de vloeistof in z z



de materiaalleidingen wordt blootgesteld aan verhoogde temperaturen. Voorbeeld: Materiaalleidingen bij een niet-geïsoleerd dak kunnen opwarmen door zonlicht. Installeer een overdrukklep in het pompsysteem. z z z z



DOORSPOELEN



OPMERKING Spoel de pomp door met een oplosmiddel dat het verpompte materiaal verdraagt. 1. Draai de drukregelknop van de motorinlaatregelaar in de “0”-drukafstelpositie. 2. Dompel het onderste deel van de pomp of de vloeistofinlaatslang in een emmer met oplosmiddel. 3. Draai aan de drukregelknop van de motorinlaatregelaar en laat de pomp cyclisch draaien. 4. Circuleer oplosmiddel door de pomp totdat deze goed gereinigd is.



BEDIENING OPSTARTEN 1. Draai aan de drukregelknop van de motorinlaatregelaar totdat de motor cyclisch begint te draaien. 2. Laat de pomp langzaam lopen totdat deze ontlucht is en alle lucht uit de vloeistofslang of doseerinrichting verdwenen is. 3. Zet de doseerinrichting uit en laat de pomp afslaan. Controleer alle koppelstukken opnieuw en draai ze zonodig vast. 4. Open de doseerinrichting en laat de pomp weer starten. 5. Stel de motorinlaatregelaar af zoals nodig met het oog op het verkrijgen van de gewenste werkdruk en het gewenste debiet. z Houd het oplosmiddelreservoir gevuld met een geschikt oplosmiddel. Hierdoor zal de stof niet op de zuigerstang opdrogen. De stof zou dan door de pakkingen kunnen komen, ze vernielen en uiteindelijk de zuigerstang beschadigen. Gebruik Aro art.nr. 66333-B Wet-Sol “Plus” Kit om vuil of verontreinigd oplosmiddel te verwijderen en oplosmiddel bij te vullen. STOPZETTEN z Het is aan te bevelen om de gehele pomp regelmatig door te spoelen met een oplosmiddel dat het verpompte materiaal verdraagt, vooral als het verpompte materiaal de eigenschap heeft te “bezinken” wanneer de pomp een tijd niet gebruikt wordt. z PNEUMATISCHE POMPEN: Maak de luchttoevoer van de pomp los als deze een paar uur niet in gebruik is.



ONDERHOUD Houd bij hoe lang de pomp gebruikt wordt en deel de pomp in bij het preventieve onderhoudsprogramma. z Controleer het materiaal en de lucht- / waterbuizen op eventuele gebreken, en vervang ze indien nodig. z GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDERDELEN VAN ARO OM VERZEKERD TE ZIJN VAN DE JUISTE PRESTATIES EN DRUK. z Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Neem voor informatie over onderdelen en klantenservice contact op met uw plaatselijke erkende ARO servicecentrum. Zie pagina 3. z



De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.



Veilige afvoer van uitlaatgassen. Gebruik een geaarde leiding met geschikte diameter tussen de pomp en de demper. Controleer het model / configuratie voor installatie. De pomp mag nooit worden gebruikt bij een druk van meer dan Maximale inlaatluchtdruk vermeld op het typeplaatje aan de pomp. Spoel de pomp steeds met een solvent dat compatibel is met het gepompte materiaal indien dit materiaal na een langere periode van onbruik zal verharden.
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GENEREL INFORMATION



Dansk (da)



OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT



LUFTDREVNE ELLER HYDRAULISK DREVNE STEMPELPUMPER LÆS DENNE MANUAL GRUNDIGT FØR INSTALLERING, DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR. Det er arbejdsgiverens ansvar at gøre operatøren opmærksom på denne vejledning.



PRODUKTBESKRIVELSE OG ANVENDELSESOMRÆDER. En stempelpumpe er en motordrevet, tryk- og sugepressestempelpumpe, der bruges til at flytte et flydende medium. Enhver anden brug kan forvolde skade på udstyret og/eller alvorlig personskade eller død.



DRIFT OG SIKKERHEDSANVISNINGER LÆS, FORSTÅ OG FØLG DENNE VEJLEDNING FOR AT UNDGÅ SKADER OG EJENDOMSØDELÆGGELSE. USÆDVANLIG STORT LUFTTRYK STATISK ELEKTRICITET (GNIST) EKSPLOSIONS FARE



Alle stempelpumpemodeller, der er anført på Konformitetserklæringen (er at finde til sidst i manualen), efterlever kravene i EU’ s “Maskindirektiv”. Nogle modeller efterlever desuden EUs “ATEXdirektiv” og kan bruges i nogle potentielt eksplosive atmosfærer som defineret af Gruppe II 2GD X eller Gruppe II 2G IIB X , men KUN når de specielle betingelser, der er anført nedenfor under afsnittet “Specielle betingelser for pumper i potentielt eksplosive atmosfærer”, overholdes. Modeller, der efterlever ATEX-direktivet, er anført på Konformitetserklæringen, der omfatter både Maskin- og ATEX-direktivet i afsnittet “Dette produkt overholder følgende EUdirektiver”. Stempelpumpemodeller anført på Konformitetserklæringen, som KUN efterlever EUs “Maskindirektiv”, må IKKE bruges i potentielt eksplosive atmosfærer. Læs og følg den detaljerede forklaring på disse farer, og følg de passende instruktioner i denne manual for sikker installation og drift.



SIKKERHEDSINFORMATION - FORKLARING PÅ SIKKERHEDSSIGNALORD



FARLIGE MATERIALER FARLIGT LUFTTRYK
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z



z z z z



ADVARSEL ADVERSAL Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i dødsfald eller alvorlig personskade. ANVISNING ANVISNING, anvendes sammen med sikkerhedsadvarselssymbol, Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller moderat personskade eller ejendomsskade.. MEDDELELSE MEDDELELSE bruges til at behandle praksis ikke er relateret til personskade.



SPECIELLE BETINGELSER FOR PUMPER I POTENTIELT EKSPLOSIVE ATMOSFÆRER (ATEX) ADVARSEL



z



z z



z



Ikke-overholdelses af disse særlige betingelser kan skabe en antændelseskilde, som kan antænde eventuelle eksplosive atmosfærer. Kun pumpemodeller, der efterlever EUs “ATEX-direktiv” bør bruges i potentielt eksplosive atmosfærer. ADVARSEL STØVANTÆNDELSESFARE. Bestemte typer støv kan antændes ved pumpens overfladetemperaturgrænser. Sørg for korrekt rengøring for at forhindre støv i at hobe sig op på pumpen. ADVARSEL STATISK ELEKTRICITET (gnist). Kan forårsage eksplosioner, der kan medføre alvorlige skader eller død. Jordforbind pumpe og pumpesystem. Gnister kan antænde brandbart materiale og dampe. Alle systemkomponenter, samt det objekt der sprøjtebehandles, skal jordforbindes når der pumpes, spules, recirkuleres eller sprøjtes med maling, opløsningsmiddel, lakker m.m. eller når der arbejdes i et arbejdsområde, hvor omgivelserne bidrager til umiddelbar antændelse. Jordforbind alle fordelings-ventiler eller -anordninger, beholdere, slanger og ethvert objekt der kommer i berøring med det pumpede materiale. Benyt pumpens jordforbindelses skrue, som metalliske pumper er
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FARE FOR INDSPRØJTNING



forsynet med, til at forbinde jordforbindelsesledningen til en god jordforbindelses kilde. Benyt ARO delennr. 66885-1 Jordforbindelses sæt, eller en passende jordledning (min. 12 gauge). Fastgør pumpe, forbindelser og alle forbindelsespunkter for at undgå rystelser og fremkaldelse af berøring eller statisk elektricitet. Konsultér lokale bygge- og elektriske myndigheder for specifikke krav om jordforbindelse. Efter jordforbinding bør kontinuiteten af den elektriske afladning periodisk efterkontrolleres. Test med et Ohmmeter fra hver komponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder, sprøjtepistol osv.) til jorden for at forsikre kontinuiteten. Ohmmeter skal vise 0.1 ohm eller derunder. Nedsænk enden på udløbsslangen, fordelingsventilen eller -anordningen i det materiale, der fordeles, om muligt. (Undgå fri strømning af materialer, der fordeles.) Brug slanger ved at inkorporere en statisk ledning, eller brug rør, der kan jordforbindes. Benyt ordentlig ventilation. Hold brandfarlige materialer væk fra varmen, åben ild og gnister. Hold beholderne lukkede, når de ikke er i brug. ADVARSEL MAKSIMALE OVERFLADETEMPERATURGRÆNSER. Høj overfladetemperatur kan antænde potentielt eksplosive gasser eller støv, som er i kontakt med pumpen. ADVARSEL CYLINDERPUMPER OG BEHOLDERE. Pumpning af potentielt eksplosive materialer med cylinderpumper fra beholdere kan skabe en eksplosiv atmosfære inde i beholderen. Beholderne skal være gastætte, og der skal pumpes et inert gasmedium ind i beholderen til at udfylde tomrummet. Cylinderpumper må aldrig løbe tør. ADVARSEL DER KAN FOREKOMME LÆKAGER I ØVRE PAKBØSNINGER. Der kan udslippes potentielt eksplosive materialer og dampe i atmosfæren. De øvre pakbøsninger skal efterses dagligt. Stempelpumper med justérbare pakbøsninger - pakbøsninger skal spændes, hvis der bemærkes lækage. Pakbøsninger skal udskiftes, hvis justering ikke standser lækagen. Stempelpumper med ikke-justérbare pakbøsninger - pakbøsninger skal udskiftes, hvis der bemærkes lækage. ADVARSEL EKSPLOSIONS FARE. Modeller der indeholder aluminium i pumpens våde del kan ikke anvendes i forbindelse med 1,1,1-trichloroethane, metylenen chloride eller andre halogenbaserede hydrocabarmid opløsningsmidler, som kan reagere og eksplodere. Undersøg pumpens våde dele for at forsikre forenelighed før der arbejdes med opløsningsmidler af denne art.
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ADVARSEL FOR HØJT INDGANGSLUFTTRYK / HYDRAULISK INDGANGSTRYK. Kan forårsage personskade, død, beskadigelse af pumpe eller ejendom. Det maksimale indgangslufttryk / hydrauliske indgangstryk, der er angivet på pumpens typeskilt, må ikke overskrides. Forsikre Dem, at materiale slangerne og øvrige komponenter kan modstå væske-presset, der dannes af pumpen. En beskadiget slange kan lække brandbare væsker og skabe potentielt eksplo-
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sive atmosfærer. Undersøg alle slanger for beskadigelse eller slid. Forvis Dem om, at fordelings ventilen (pistolhåndtag eller lignende) er ren og i forsvarlig arbejdsstand. Overstig ikke det maksimale materialetryk for nogen del i systemet. Der skal bruges en overtryksventil for at forebygge overtryk i systemet og muligt brud på dele. ADVARSEL FARLIGE MATERIALER. Kan medføre alvorlige skader eller ejendomsødelæggelse. Indlever ikke en pumpe, der indeholder farligt materiale, til fabrikken eller service centeret. Udførelse af sikkerhedsforanstaltningerne skal være i overensstemmelse med lokale og nationale love og krav om sikkerheds kodekser. Anskaf Materiale- og Sikkerheds datablade fra Deres leverandør, for at garantere korrekte instruktioner om håndtering. ADVARSEL MAKSIMALE OVERFLADETEMPERATURGRÆNSER. Maksimal overfladetemperatur afhænger af pumpens driftsforhold. Overskrid ikke de maksimale temperaturgrænser angivet på side PTL-1. Lad ikke pumpen løbe tør. Pumpens overfladetemperatur vil stige, og temperaturen kan overstige pakningernes maksimale temperaturgrænser, som bemærket på side PTL-1. Sørg for passende rengøring til at fjerne støvopbygning på pumpen. Nogle former for støv kan antændes ved pumpens overfladetemperaturgrænser angivet på side PTL-1. For høj hydraulisk olietemperatur kan forårsage brand. Den hydrauliske motor er mærket som beregnet til drift ved op til 130° F (54° C). De maksimale temperaturer er udelukkende baseret på mekanisk tryk. Visse kemikalier vil reducere den maksimale driftsikkerheds temperatur signifikant. Henvend Dem til kemikaliernes producent for oplysninger om kemikaliernes kompatibilitet og temperaturgrænser. ADVARSEL Alle pumper. Lækkende væsker. Kan forårsage eksplosionsfare. Genvrid alle rør- og slangefittings for at sikre mod væskeudslip. Ødelæggelse af pumpen forårsaget af forkert montering eller belastning af rørene og ydre skade kan resultere i væskelækage. Cylinderpumper skal fjernes fra beholderen, når de ikke er i brug. Cylinderpumper skal altid være nedsænket i det medium, der pumpes. Cylinderpumper må aldrig løbe tør. Lækage fra den hydrauliske motors dryphul bør efterses dagligt. Pakningerne skal udskiftes, hvis udslippet overstiger 5 cm3 / dag.
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ADVARSEL FARLIGT LUFTTRYK. Kan medføre alvorlige skader eller ejendomsødelæggelse. Servicer eller rengør ikke pumpe, slanger eller fordelingsventiler mens systemet er under tryk. Luk for luftforsyningsledningen / den hydrauliske forsyningsledning og tag trykket af systemet ved at åbne dispenserventilen eller -apparatet og / eller forsigtigt og langsomt at løsne og fjerne udledningsslangen eller -røret fra pumpen. ADVARSEL FARE FOR INDSPRØJTNING. Ethvert materiale indsprøjtet i kroppen kan medføre alvorlige skader eller død. Kontakt omgående en læge, hvis der sker en injektion. Rør ikke forenden af afgangsventilen (sprøjtepistol eller lign). Ret ikke afgangsventilen mod nogen eller mod noget sted på kroppen. ANVISNING Efterkontroller den kemiske forenelighed mellem pumpens befugtede dele og den substans, der skal pumpes, spules eller recirkuleres. Den kemiske forenelighed, kan ændres afhængig af temeraturskift og koncentration af kemikalierne i de substanser der pumpes, spules eller recirkuleres. Henvend Dem til kemikaliernes producent for oplysninger om bestemte væskers kompatibilitet. ANVISNING Beskyt pumpen mod ydre skade og anvend ikke pumpen til den strukturelle støtte af rørsystemet. Forvis Dem om, at systemets komponenter er eftertrykkeligt støttet / fastgjort for at undgå belastning på pumpens dele. Sugnings og udtømnings forbindelser skal være fleksible forbindelser, såsom slanger, og ikke fast monteret med rør. Forbindelserne skal være forenelige med den substans, der pumpes. ANVISNING Forvis Dem om, at alle operatører af dette udstyr er blevet undervist i sikre arbejdsmetoder, forstår dets begrænsninger og bærer sikkerhedsbriller / sikkerhedsudstyr, når dette er påkrævet.
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DRIFT KRAV TIL LUFT / HYDRAULIK OG SMØRING ADVARSEL FOR HØJT LUFTTRYK / HYDRAULISK TRYK. Kan forårsage personskade, beskadigelse af pumpen eller andre genstande. Det maksimale indgangslufttryk / hydrauliske indgangstryk, der er angivet på motorens typeskilt, må ikke overskrides. LUFTDREVNE PUMPER z Filtreret og olieret luft giver en mere effektiv drift, samt giver de bevægelige dele og mekanismer en længere levetid. z Benyt en luftregulator på lufttilgangen til at kontrollere pumpe stempel hastighed. Dette vil forlænge pumpens levetid. z Påfyld smøreapparatet med en god SAE 90wt-ikke-rensende-olie, og indstil smøreapparatet på et niveau, der ikke overskrider én dråbe pr minut. HYDRAULISK DREVNE PUMPER z Hydrauliske motorer kræver normal vedligeholdelse. Lad ikke forureningsstoffer komme ind i hydrauliske motorer.



TRANSPORT OG OPBEVARING z z z



Opbevar på et tørt sted, fjern ikke apparatet fra emballagen under opbevaring. Fjern ikke beskyttelseshætter fra indløb og udløb før installation. Forsigtig! - tab eller beskadig ikke kassen.



INSTALLATION Oversatte mækater og skilte er vedlagt. Påsæt mærkaterne og anbring de lokalt-sprogede skilte oven på de tilsvarende engelsk-sprogede. z Monter stempel pumpen som påbudt. (For eksempel: vægbeslag, gulvbeslag, i rambuk osv.) z LUFTDREVNE PUMPER: Lyddæmper til dæmpning af udstødningen forefindes til disse pumper. Anbring udstødningsdæmperen eller før udstødningsrøret til et sikkert sted som påkrævet. z Monter en jordforbunden ledning til luft motorens jorforbindingsskrue. z Forbind væskeslangen til pumpeudgangen. I de fleste tilfælde skal der benyttes en rørpakning på gevind forbindelser. Fastspænd alle armaraturdele. z Bekræft den korrekte model/konfiguration forud for montering. z Pumpen må aldrig betjenes ved tryk på over Maksimalt luftindgangstrykket noteres på model plade fastgjort til pumpen. z Pumper bliver afprøvet i vand ved samling. Skyl pumpen igennem med en kompatibel væske forud for montering. z Skyl altid pumpen igennem med et opløsningsmiddel, der er kompatibel med det materiale, der pumpes, hvis det materiale, der pumpes, vil størkne, når det ikke bruges i en periode. MEDDELELSE Der kan forekomme varmeudvidelse, når væsken i materialeslangen udsættes for forhøjede temperaturer. Eksempel: Materialeslanger, der sidder i et ikke-isoleret tagområde, kan blive varme på grund af sollys. Installér en trykaflastningsventil i pumpesystemet. z Udled udstødningen på et sikkert sted. Brug en jordforbundet slange med en egnet diameter mellem pumpen og lyddæmperen. z Bekræft den korrekte model/konfiguration forud for montering. z Pumpen må aldrig betjenes ved tryk på over Maksimalt luftindgangstrykket noteres på model plade fastgjort til pumpen. z Skyl altid pumpen igennem med et opløsningsmiddel, der er kompatibel med det materiale, der pumpes, hvis det materiale, der pumpes, vil størkne, når det ikke bruges i en periode. z
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SPULING MEDDELELSE Spul pumpen med et opløsningsmiddel der er foreneligt med det materiale, der skal pumpes. 1. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap til stillingen “0” tryk. 2. Dyp den nedre ende af pumpen eller væske sugerøret ned i en spand med opløsningsmiddel. 3. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap og lad pumpen dreje. 4. Cirkuler opløsningsmidlet gennem pumpen indtil denne er grundigt rengjort.



DRIFT OPSTART 1. Drej motorindgangsregulatorens trykstyringsknap, indtil motoren begynder at dreje. 2. Lad pumpen arbejde langsomt, indtil den er fyldt og al luft er pumpet ud af væskeslange eller afgangsventil (sprøjtepistol eller lign.). 3. Sluk for afgangsventilen og lad pumpen stoppe. Kontroller alle fittings og efterspænd hvis nødvendigt. 4. Åben afgangsventilen og lad pumpen genstarte. 5. Justér motorindgangsregulatoren efter behov for at få det ønskede driftstryk og flow. z Hold smørekoppen fyldt med et foreneligt opløsningsmiddel. Dette vil modvirke at materialet tørrer på stempelstangen, som kunne trækkes igennem pakningerne, ødelægge dem og eventuelt rive stempelstangen. Anvend ARO delnr. 66333-B Wet-Sol “Plus” Kit til at fjerne snavset eller sammenblandet opløsningsmiddel og fyld op igen med nyt opløsningsmiddel. SLUKNING z Det er anbefalet at spule hele pumpesystemet regelmæssigt med et opløsningsmiddel, der er foreneligt med det anvendte materiale, specielt hvis det anvendte materiale har tendens til at udhærdes, når pumpen ikke er i brug i længere tid af gangen. z LUFTDREVNE PUMPER: Afbryd pumpens lufttilgang, hvis pumpen skal stå ubenyttet hen i et par timer.



SERVICE z z z z



Gem optegnelser over service-aktiviteter og medtag pumpen i forebyggende vedligeholdelses programmer. Kontrollér materialet og luftslangerne / de hydrauliske slanger for svagheder og skift dem ud, om nødvendigt. BRUG UDELUKKENDE ORIGINALE ARO-RESERVEDELE FOR AT VÆRE GARANTERET OPTIMAL YDEEVNE OG TRYKKAPACITET. Reparationsarbejde må kun udføres af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt Deres lokale ARO service center for køb af dele samt vejledning om kundeservice. Jævnfør side 3.



Den originale vejledning er på engelsk. Andre sprog er en oversættelse af den originale vejledning.
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OMFATTANDE: SÄKERHETSFÖRESKRIFTER OCH IGÅNGKÖRNING



LUFT / HYDRAULISKA KOLVPUMPAR LÄS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN INSTALLERAS, TAS I DRIFT ELLER SERVAS. Användaren ansvarar för att driftspersonalen informeras om nedanstående.



PRODUKTBESKRIVNING OCH AVSEEDD ANVÄNDNING En kolvpump är en motordriven kolvpump som används för att förflyta vätska. Annan användning kan orsaka skada på utrustning och/eller svåra personskador eller död.



FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR DRIFT OCH SÄKERHET DENNA INFORMATION SKALL LÄSAS, FÖRSTÅS OCH FÖLJAS FÖR ATT UNDVIKA PERSON- OCH SAKSKADOR. FÖRHÖJT LUTTRYCK ELEKTROSTATISK GNISTA EXPLOSIONSRISK



Alla kolvpumpmodeller som anges i Försäkran om överensstämmelse (i slutet av handboken) uppfyller kraven i EU:s “maskindirektiv”. Vidare uppfyller vissa modeller kraven i EU:s “ATEX-direktiv” och kan användas i vissa potentiellt explosiva miljöer som definieras av Grupp II 2GD X eller Grupp II 2G “” IIB X, dock ENDAST när de särskilda villkor som anges nedan i avsnittet “Särskilda villkor för pumpar i potentiellt explosiva miljöer” följs. De modeller som uppfyller ATEX-kraven anges i den Försäkran om överensstämmelse som inkluderar såväl maskindirektivet som ATEX-direktivet i avsnittet “Denna produkt uppfyller kraven i följande EU-direktiv”. Kolvpumpmodeller som anges i Försäkran om överensstämmelse som ENDAST uppfyller EU:s “maskindirektiv” får INTE användas i potentiellt explosiva miljöer. Du måste läsa och följa den detaljerade beskrivningen av dessa risker och följa de tillämpliga instruktionerna som finns i denna bruksanvisning för säker installation och användning.



SÄKERHETSINFORMATION - FÖRKLARING AV SIGNALORD FÖR SÄKERHET



FARLIGA ÄMNEN FARLIGT TRYCK



z



z



z z



z



z



VARNING VARNING Indikerar en farlig situation vilken, om



z z



den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig skada.



z



OBS, används tillsammans med varningssymOBS! bolen, Indikerar en farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i lättare eller måttlig skada eller skada på egendom..



NOTERA



NOTERA används för att adressera praxis inte är relaterade till personskada.



SÄRSKILDA VILLKOR FÖR PUMPAR I POTENTIELLT EXPLOSIVA MILJÖER (ATEX)



z z



VARNING Att inte efterfölja något av dessa speciella z



förhållanden kan skapa en gnistkälla som kan antända potentiellt explosiva atmosfärer. Endast pumpmodeller som uppfyller EU:s “ATEX-direktiv” får använas i potentiellt explosiva miljlöer.



VARNING DAMMANTÄNDNINGSRISK. Vissa typer av



z z



damm kan antändas vid pumpens yttemperaturgränser. Var noga med städningen för att eliminera dammansamlingar på pumpen. VARNING ELEKROSTATISKA GNISTOR kan orsaka explosion och leda till svåra skador eller dödsfall. Jorda pump och pumpsystem. Gnistor kan antända lättantändliga material och ångor. Pumpsystemet och det föremål som skall besprutas måste vara jordat, om eldfängt material som t ex lack, lösningsmedel, fernissa m m pumpas, spolas eller sätts i omlopp, eller om systemet används i en omgivnings-atmosfär, där spontan förbränning är möjlig. Jorda utloppsventilen resp - apparaten, behållare, slangar och det föremål som materialet pumpas in i.
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INJEKTIONSRISK



Använd den pumpjordningsssats, som är avsedd för metallpumpar, till att ansluta en jordningsledning med en lämplig jordningskälla. För detta ändamål är Aro:s art nr 66885-1 (jordningssats) avsedd, eller använd en motsvarande jordningstråd (min Ø 2,6 mma). Säkra pumpen, anslutningarna och alla kontaktställen för att förhindra svängningar och uppkomst av kontaktgnistor eller elektrostatiska gnistor. Speciella jordningskrav framgår av de lokala bygg- och elföreskrifterna. Efter jordningen skall kontinuiteten hos elektricitetens väg till jordningen regelbundet kontrolleras. För att säkerställa att denna kontinuitet består mäts med en ohmmätare från varje komponent (t ex slang, pump, klammer, behållare, sprutpistol) till jorden. Mätaren bör visa 
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general information information generale informacion general 

12 dic. 2008 - Ingersoll Rand (China) Investment Co., Ltd. No.309 Southern ... potentially explosive atmospheres as defi
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general information information generale informacion general 

Telephone: (33) 01 30 07 69 50. Fax: (33) 01 30 07 69 69 .... spraying flammable materials such as paints, solvents, lac
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general information information generale informacion general 

3 ago. 1996 - All piston pump models listed in the Declarations of Conformity. (located near the ... The pumping system
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general information information generale informacion general 

Emplee tubos con línea de descarga estática o que se puedan co- nectar a tierra. • Use ventilación adecuada. • Mantenga
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general information information generale informacion general 

12 dic. 2008 - for a few hours. INSTALLATION. • Pump cycle rate and operating pressure should be controlled by using an
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general information information generale informacion 

page avec un solvant compatible avec le produit pompé, notam- ment si ce dernier est susceptible de se "figer” lorsqu'il
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general information information generale ... - KELLER Pumpen 

12 dic. 2008 - Use Aro Part No. 66885-1 Ground Kit or a suitable ground wire (12 ga. / 2.6 mm min.). Secure pump, connec
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General Information 

Instructivo de Operación para el Modelo 3K con Quema de Cono. RAMPCONEA 9-18-08. Traducción Junio 2009. OPERACION DEL TE
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General Information 

09.10.2007 - With your AllgÃ¤u-Walser-Card you are entitled to benefits, savings and ... www.allgaeu-walser-card.com ... Ballonsport Martin Kempten.
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general information 

y los Scooters asumar la responsabilidad de bicicletas robadas o daÃ±adas. ... Piojos De vez en Cuando, la pediculosis (
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Cafeteria Procedures & General Information 

MEAL PRICING 2019-2020. Breakfast. Lunch. Full Price (PK – 5th). $1.75. $2.50. Full Price (6th – 12th). $1.75. $2.75. Re
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2016 Convention General Information 

15 mar. 2018 - Yokohama es una ciudad hermosa y moderna situada en el océano Pacífico. Es la primera ciudad ... JTB Glob
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GENERAL INFORMATION AND POLICIES • Serves the general ... - AWS 

The bus is provided by appointment on a shared-ride basis using a small bus. • Marketing materials in alternate formats
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general precautionary information notes warning - Emerson Climate 

Para evitar el choque eléctrico y/o el daño en el equipo, desconecte la energía eléctrica que va al sistema en el fusibl
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general precautionary information notes warning - Emerson Climate 

THIS TRANSFORMER MUST BE INSTALLED BY A. QUALIFIED INSTALLER. All wiring must conform to local and national electrical c
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CURRICULUM VITAE General Information Honors ... - ArtCat 

â€œNational Exhibitions Hall: Diagnosis and Proposal for Relaunchingâ€� ... The National Collection of Art's Commemorati
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1 Summary description 2 General information 

18 jun. 2018 - Professional association, foundation, charity or any other type of .... practitioners; Return to work (e.
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Information 

9 ene. 2019 - Two children under 6 years of age may ride free ... SINCLAIR. SINCLAIR. BR. 115. PK. 57. 59. 57. 57. 59. 1
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Information 

4 feb. 2018 - t mta.maryland.g o v. /content/transit-map s. En mta.maryland.go v/c ... Quarterfield Crossing. Shopping C
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Information 

9 ene. 2019 - Harlem Park. Canton. Brewers Hill ... Convention. Center. Harborplace. World T rade Center. Oriole P ark a
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Information 

3 feb. 2019 - when accompanied by a full fare paying passenger. Some routes ... dessous. Para sa higit na impormasyon, o










 


[image: alt]





Information 

9 feb. 2018 - Sharp. HOW. ARD. /. I-395. Conway. SHARP. LOMBARD. BR YW NV. 54. 63. 65. 76. PRATT/LOMBARD. VARIOUS. (See
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Information 

2 sept. 2018 - Good Samaritan Hospital. Hillendale (Goucher & Taylor) ... TAYLOR. JOPPA. GOUCHER. I-695. I-695. Morg










 


[image: alt]





Information 

2 abr. 2018 - Whispering Woods. Moravia. Orchard Ridge. 59. Effective June 18, 2017. Moravia to. Whispering Woods. Daily
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